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JIner akryanusanuu padoyeil nporpaMmsl
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y4eOHOM rofy Ha 3acegaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAPABICHUSAM
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3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CyKaeHa u ogo0peHa s peanmzaruu B 2025 - 2026
y4yeOHOM rofy Ha 3acegaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAPABICHUSAM

IIpotokom ot 20 1. Ne
3aB. kadenpoii H.H. 3epkuna




1 Henu ocBOeHMS TUCHUILIHHBI (MOIYJIA)

[enssMu ocBOoeHUsT JTUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIA s3BIK B TpOo(ecCHOHATBLHON
NEeSITETLHOCTH » SBISIOTCS:

— TIOBBIIIEHHWE YPOBHSA HWHOS3BIYHOM KOMIIETEHIIMH, AOCTUTHYTOIO Ha MpeAblayIIei
CTyneHHu 00pa30BaHus;

— (hopMUpOBaHHE TOCTATOYHOTO YPOBHS MHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHIIUN
JUIs  TOJNy4eHus H oOMeHa uH(oOpManueili B YCTHOH M NHUCbMEHHOW ¢opmax B
npohecCHOHANBHOM NeSTENIbHOCTH.

2 MecTo 1MCHUIIMHBI (MOAYJISI) B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/JbHOMH NPOrpaMMbl

Jucrunnuaa WHOCTpaHHBIA s3BIK B TPO(ECCHOHAIIBHON JESATEIHPHOCTH BXOIUT B
00s13aTeNbyI0 YacTh y4eOHOTO MIaHa 00pa30BaTEIbHOM MPOTPaMMBI.

JUia  u3ydeHus  AMCUMIUIMHBI  HEOOXOAMMBI  3HaHUS  (YyMEHHS,  BJaJEHUsA),
c(OpMHUPOBAHHBIC B PE3YJIbTATEe U3YUYCHUS TUCIUILTNH/ IPAKTHK:

«VIHOCTpaHHBIN A3BIK» B 00BEME MPEBIAYIIEr0 YPOBHS 00pa3oBaHusl.

Jucrtunnuaa «MHOCTpaHHBIN S3BIK B MPOGECCHOHATBHOM NESITEIIBHOCTHY) OTHOCUTCS K
6a30Boii yactu obdpazoBatenbHOU porpamMmel (51.0.04 ).

TpeboBanusi K «BXOIHBIM» 3HAHHUSAM, YMEHHUSIM M HaBbIKaM 00ydYarolierocs,
npuoOpeTeHHbIe B pe3yibTaTeé OCBOCHMS IPEAUISCTBYIOIIMX S3BIKOBBIX JHCLUUIUIMH IO
OCHOBHBIM BHJIaM WHOSI3BIYHOM peueBOl 1€ATEIbHOCTH:

— pELENTUBHBIE (YTEHUE, ayJUPOBAHUE)

[loHnmaHue OCHOBHOTO COJEp)KaHUSl TEKCTa WM 3ampaliuBaeMoil MH(pOpMaIUH IO
CHEHaTbHOCTH;

— MPOAYKTHBHBIC (TOBOPEHHUE, TUCHMO)

CocraBienue u mepeBoJ cooOumeHus (MHPOpPMALMU) TEXHUYECKOrO XapakTepa B
npohecCHOHATBEHOM KOMMYHHKAIUH.

3Hanus (YMEHUS, BIaJIEHUS), MOTYYCHHBIE IPH MU3yYEHUH JAHHON AMCUUILIIMHBI OyIyT
HEOOXOIMMBI JIJIS1 U3YYCHUS JUCITUTUTH/TIPAKTHK:
[ToaroroBka Kk caye M caya rocyJapCTBEHHOTO SK3aMeHa

3 Komnerenuuu odyuarouierocsi, opmupyembie B pe3yJbTaTe 0CBOCHHSI

AUCHUILUINHBI (MOAYJIs1) M INIAHMPYeMble pe3yJabTaThl 00y4eHus!

B pesymbrate ocBoeHHMS ~OUCHUIUIMHBI  (Moayns) «MHOCTpaHHBIM  S3BIK B
MpoeCCHOHAIBHON ~ ACSITEIBHOCTHY  OOYYaIOIIMICS  JOKEH o001anaTh  CIeAYIOIUMH
KOMITETCHIIUSIMU:

KOI[ HHAUKATOpa I/IHI[I/IKaTOP JOCTHXKCHUA KOMIICTCHIIUN

VYK-4 CnocobGeH mpuMEHSITh COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATUBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHUCJIE Ha
MHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX), I aKaJeMHUECKOT0 M PO} ECCHOHATIEHOIO B3aUMOACHCTBUS

YK-4.1 VYcraHaBiIMBaeT KOHTAKTHI M OPraHU3yeT OOILIEHHE B COOTBETCTBHH C
HOTPEOHOCTAMH COBMECTHOM JEATENBHOCTH, MHCIOJb3ysl COBPEMEHHBIE
KOMMYHHMKAIIMOHHbIE TEXHOJOTUU

VYK-4.2 CocraBisieT 1eJI0BYIO JOKYMEHTAIIUIO, CO3/Ia€T Pa3IMUHbIC aKaJIEeMUYECKUE
WK TpodecCuOHaIbHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3BIKAaX

YK-4.3 [IpencraBnser pe3yabTaThl KCCIEIOBATEIBCKONW U MPOESKTHON




JESITEeNbHOCTH Ha PA3IMYHBIX MYOJMYHBIX MEPOINPHUATHSX, YYaCTBYET B
aKaJeMUYeCKUX M MNpO(EeCCHOHAIBHBIX JHUCKYCCHAX HAa PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM $I3BIKAaX

VK-5 Croocoben

aHAJTM3UPOBaTh W YYUTHIBaTh pa3HooOpaswe KyJIbTyp B Ipolecce

MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS

YK-5.1 OpueHTHpyeTCs B MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHUKALMSIX HAa OCHOBE aHalIM3a
CMBICJIOBBIX CBsI3€l COBPEMEHHOM MOJHMKYILTYPHI M HOJIHSI3LIYHS
VYK-5.2 Brnaneer HaBbIkaMM  TOJEPAHTHOTO TMOBEACHUS TIPU  BBINOJHEHUU

podhecCHOHATbHBIX 33134




4. CTpyKTYypa, 00bEM U coep:kaHue TUCHUILIHHBI (MOXYJIs1)
OO0mmas TpyA0€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABIISIET 2 3a4E€THBIX €IMHUI 72 aKajl. 4acoB, B TOM YHCJIE:
— KOHTaKTHas pabota — 34,1 akaj. 4acos:
— ayauTopHas — 34 akaj. 4acos;

— BHeayautopHas — 0,1 akazn. yacoB

— caMocTosTeNnbHas padoTta — 37,9 akaz. 4acos;

dopma aTTecTalMu - 3a4EeT

AynuTopHas |% o
.| KoHTaKTHAs E E dopma TeKyIIero
Pasnen/ Tema § pabora S E Bun § KOHTPOJIS Kon
N — = (B akaj. yacax) g:, S CaMOCTOATEINILHOM | YCNIEBAEMOCTH 1 | KOMIIETEHIIM
O Jex 126 — 2 g paboThI IIPOMEKYTOUHOM u
) c% G aTTeCTaluH
3aH. ol
3aH
1. OcoGeHHOCTH TPUMEHEHUSI HTHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MPO(ECCHOHANIBHON KOMMYHUKAIIUH.
1.1 IlepeBon wm
UHTEpIpeTaLys Beimonnenue [IpoBepka
TEeKCTa (o nepeBoja BoinoniHeHuss | YK-4.1, VK-
CIIeIIMATILHOCTH). 4 6 MPEIOKEHUH, MUChbMEHHBIX 4.2, VK-4.3,
Buasr MepeBoia. TEKCTOB U pabot mo teme; |YK-5.1, VK-
OcoOenHoctu IIACbMEHHBIX YCTHBIN OMPOC 1O 5.2
nepeBofa  TEKCTa 3aJlaHuil IO TEME. TeMe.
KYIBTYPOJIOTHYECKO |
Beinonnenue
1.2  CnoBapu u nepeBoaa IIpoBepka
pabota co MIPEIIOKEHUH, BeimostHeHUs | YK-4.1, YK-
CJIIOBapsIMH. 437 | 2 MMICHMCHHBIX MMICHMCHHBIX 4.2, YK-4.3,
ONEeKTPOHHBIE 3ajaHuil 1o teme. | padot mo teme; |[YK-5.1, VK-
cinoBapu. MutepHer ITouck YCTHBIH OIIPOC I10 5.2
— pecypchl. uH(bOpMaIIUHU O TeMe.
TeMe B

Htoro no pasaeny 83U | 8

2. Jlekcnueckue 0COOEHHOCTH MHOCTPAHHOTO s13bIKa B IPO(ECCHOHATEHON KOMMYHHUKAITUH.




Beinonnenue
nepeBoa
MPEIOKEHUH,
2.1 TepmuHoONOrUsA MIUCBMEHHBIX
. IIpoBepka
OcobenHocTH 3aJaHUN II0 TEME. -
nepeBoja ITouck VK-4.1, VK-
MUCHEMEHHBIX
TEPMHUHOB. nH(popMaIuu mo 4.2, YK-4.3,
6/31 | 4 pabort 1o Teme;
TepMuHoIOrHUECKN TEME B . YK-5.1, VK-
. YCTHBIHN OIpoC
W cioBapp IO AIEKTPOHHBIX 0a3ax 5.2
TEPMHUHOJIOTHYECKO
HATPABIICHUIO JTAHHBIX. .
i JIGKCHKH.
MOATOTOBKH. CocraBnenue
TEPMHUHOJIOTHYECK
Oro cloBaps
(Te3aypyca).
2.2 HVHos3bIYHBIC T L — IIpoBepka
COKpAILCHHA, TEPMHUHOJIOTUYECKO BRIIOMHCHWA e 4.1, VK-
peanuu, KJIMIIe, MUCHbMEHHBIX )
MHOT'O3HA4HbIE 231 | 4 Lo CTOBADA. paboT o Teme; 2 THAS,
5 Brinonnenue . > |YK-5.1, VK-
CJIOBa, CIyeOHbIe THCBMCHHBIX YCTHBIH Ompoc 59
CJIOBa M UX PYCCKHE 32 (aHH. TEPMHHOJIOMECKO
AKRURATICHTRI U NeKCUKIN
Wroro no pazueny 8/61 | 8

3. I'paMMaTHueCKHe KOHCTPYKIMH, XapaKTepHbIE ISl HAYYHONH MH(POPMALMU Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3.1
Brimonnenue
I'pammarnueckue [IpoBepka
MUCHbMEHHBIX
KOHCTPYKIIUH, . BoinoniHeHuss | YK-4.1, VK-
3aganuid. [Tonck
XapakTepHble  UIsA nuceMeHHbIX 4.2, YK-4.3,
6/2U | 6 | wundopmanuu mo
uH(pOpMaIMH TeMe B pabot no teme; |YK-5.1, VK-
KYJIbTYpPOJIOTHYECKO YCTHBIH OITPOC IO 5.2
. AIEKTPOHHBIX 0a3ax
i HampaBJIeHHOCTH TEeME.
TAHHBIX.
HA ___ MHOCTPaHHOM
3.2 Brinonnenue
Tpaucdopmanuu B nepeBoja Hposepia YK-4.1, VK-
npoueccep nepeBoza 621 19,9| n enﬁomeﬂnﬁ BbimonHenns | 4.2, VK-4.3,
P p ’ P ’ mucbMeHHBIX | YK-5.1, VK-
TEKCTOB o MUCHbMEHHBIX
. paboT 1o Teme. 5.2
CIEIMAIBHOCTH. 3aJlaHuil TI0 TEME.
3.3  JluarHocTuka Brimonnenue
YpOBHS nepeBoja
c(hOpMHUPOBAHHOCTH peJI0KEHUH,
YKa3aHHOHN MACbMEHHBIX
MHOSI3bIYHOMN 3aganui [louck IIpoBepka YVK-4.1, YK-
KOMIIETEHIIUH. 6211 | 6 uHbOpMaLIK B CcOo0O0IIeHn I 4.2, VK-4.3,
Ctpykrypa " ANEKTPOHHBIX 0a3ax | (mpe3enrtanmii) mo |YK-5.1, YK-
OpTraHHU3aIHs TAHHBIX. CHEIHALHOCTH. 52
podeCCHOHATBHOT [ToaroToBka
0 TEKCTa B YCTHOH U YCTHBIX U
MUCHbMEHHOU MUCHbMEHHBIX
dbopmax. COOOIIeHUH




Hroro no pazmeny 18/61 9
34/15 (37, "
Hroro 3a cemecTp 3a4€T
nu 9
34/15 (37,
HToro no AUCUUILINHE " 9 3a4yeT




5 O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTUH

B cootBerctBun ¢ tpebdoBanusiMu PI'OC 3++ mo peanuzanuu KOMIETEHTHOCTHOTO
MOJIX0/a MporpaMma AUCHMILTUHBL «IHOCTpaHHBIN S3bIK B MPO(ECCHOHATIBHON AeITeTbHOCTH
npeycMaTpuBaeT:

— UCIOJIb30BaHUE B Y4eOHOM MPOIECCE AKTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX ()OPM MPOBEICHUS
3aHITHIA C UENbI0 (OPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS WHOSI3BIYHOW KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIIUU
00ydJaromuxcs;

— WCIONB30BAaHUE ayquO- W BHJCOMATEPHAIOB HA MPAKTHYECKUX 3aHATUAX U B
CaMOCTOSITEIIbHOU paboTe 00yJaIOMUXCS;

— UCMOJIb30BaHUE JJIEKTPOHHBIX 00pPA30BATENIBHBIX PECYpCOB MO TeMaM MPAKTHUYECKHX
3aHATHI;

— TMOUCK U U3YYEHHE MEIUMHBIX MPO(EeCcCHOHAIBHO - OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB .

Jlis 1OCTHKEeHUS TUTAaHUPYEMBIX Pe3yJIbTaToB oOyueHusi, B Kypce «IHOCTpaHHBIN SI3BIK
B IIpohecCHOHATBHOM ceper UCIIONIB3YIOTCS Cielylomue 00pa3oBaTeIbHbIC TEXHOIOTHUH:

1. NudopmanrioHHO-pa3BUBAIOIINE TEXHOJOTUH, HampaBieHHblE Ha (opMHUpoBaHUE
CUCTEMBI 3HaHUH, OBICTPOE 3aIIOMUHAHUE U UCIIOJIb30BAHUE TTOyUYEHHBIX 3HAHUH HA MTPAKTUKE.

2. KoMMYHHUKAaTMBHO — KOTHHUTUBHBIE TEXHOJIOIMHM MpPEINOJaraeT MpUMEHEHHE
TEXHUYECKUX U DIEKTPOHHBIX CPEeACTB HH(OpMAmMHU [ CaMOCTOSITENFHOTO H3y4eHUSs
A3BIKOBOT'O MaTepuaia U akKTUBHU3AIMI0O HABBIKOB U YMEHUN Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHUSIX.

3. [IpakTHUKO-OPHEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTUU HANpaBICHBI HA (JOPMUPOBAHUE CHUCTEMBI
o0m1eo0pa3oBaTeabHbIX U MPO(ecCHOHATBHO - OPUEHTUPOBAHHBIX MPAKTUYECKUX YMEHUHN MpHU
MPOBEJICHUHN HCCIICIOBAHMI, COCTABICHUU COOOIICHHI ¥ OTYETOB B MpodeccroHalIbHOM
JESITEIbHOCTH.

3. PasBuBaromme mpoOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOTHH, HANpaBleHHbIC Ha
dbopMHUpOBaHKUE U pa3BUTHE MPOOJIEMHOTO MBITIUICHHSI, CIIOCOOHOCTH BUAECTh U (hOPMYITHUPOBATH
poOJIeMbI, BRIOMPATh CIIOCOOBI M CPECTBA [T MX PEIICHUS, UCTIONB3YIOTCS ISl KOJUIEKTUBHOM
NEeSATENIbHOCTH B TPYINIax MpU BBINOJIHEHUHM MPAKTUYECKUX 3aJaHull, pelieHue 3anad B
YCIIOBHBIX CUTYAIUSIX MPOEeCCHOHATBHON KOMMYHUKAITHH.

4. JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJOTUU OOy4YeHUs, OOEeCHeunBaIOIIUe YYeT
WHANBUAYAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH 00y4aeMBbIX, CO3/IlaHuE HEOOXOAMMBIX YCIOBUU IS Pa3BUTHS
YMEHHH W HaBBIKOB B Yy4YE€OHOM MIpOIECCE, PEaU3YIOTCS B pe3ysibTaTe WHAMBHUIYaJIbHOTO
oOmIeHHs TIpernoaBaTeliss U CTYJACHTa MPU MPE3CHTALUAX COOOIICHUH , MUCBMEHHBIX padoT H
IIPY BBITIOJTHEHUH TOMAIIHUX UHIUBUYaIbHBIX 3aJaHHM.

6 YueOHO-MeTOIHYEeCKOE 0O0ecTeYeHHe CAMOCTOATEILHOM padoThl 00y4YarommXxcst
[IpencraBneHo B mpuioxeHuu 1.

7 OueHoYHbIE CPeCTBA 1JIsl IPOBeIeHHUs MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIMHU
IIpencraBieHbl B IPUIOKEHUH 2.

8 YuebHo-MeTOAMUYECKOE M HHPOPMALIMOHHOE O0ecnieYeHue TUCHUIINHBI (MOTYJIs1)

a) OcHoBHas JIUTEpaTypAa:

AHTIMICKHAN SI3BIK

1. Ky3pmenkoBa, HO. b. AHrmmiickuil s3bIK + ayAMoO3anmucH : YUeOHUK M TMPAKTUKYM JJIs

By30B / 0. b. Ky3pmenkoBa. — MockBsa : MUznatensctBo FOpaiit, 2023. — 412 c¢. — (Bricmiee
obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-15064-3. — Tekcr : anexkrponHslii // OOpa3oBaTenbHas
miathpopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/510704 (marta oOpamieHus:
14.02.2023).




2. Aarnuiickuit s3Ik s rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yue6noe nmocobue
s By3oB/ O. H. CroraueBa, A. B. bakynes, I'. A. I[laBnosckas, E. M. MykoBaukoBa. — MocCKkBa :
WznarensctBo KOpaiit, 2023. — 178 c. — (Bricmiee o6pa3oBanue). — ISBN 978-5-534-14982-1. —
Texkcr : oanektponHsld // OOpazoBarenpHas tiarpopma IOpaiit  [caiit]. —  URL:
https://urait.ru/bcode/516738 (nara obpamenus: 14.02.2023).

Hemenxuii s3Ik

1. KaraeBa, A.I'. Hemeukwuii s3bIK /Uil TYMaHUTapHBIX BY30B + ayAHMO3alHCH : YI€OHHK U
npaktukym Juisi By3oB/ A.T. Karaesa, C. Jl. Katae, B. A. 'annensman. — 4-e¢ uza., nepepad. u
nor. — Mockga : M3garenscTBo FOpaiit, 2023. — 269 c. — (Briciiee obpazoBanue). — ISBN 978-5-
534-01265-1. — Tekct : snexkrponHbIii // OOpa3oBarensHas miatdgopma FOpaiitr [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/510727 (nara obpamenus: 14.02.2023).

2. Munisiera, H. H. Hemenkuii si3p1k. Deutsch (A1—A2) : ydeOHUK ¥ IPAKTUKYM TSI BY30B /
H. H. Munsesa, H. B. Kykuna. — MockBa : M3narensctBo FOpaiit, 2023. — 352 c. — (Beicuiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-08120-6. — Tekct : osnektponHbi // OOpa3zoBarenbHas
iatdopma KOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/510930 (nata obpamenus: 14.02.2023).

DpaHIy3CKUM SI3bIK

1. Jleuna, M. C. ®paniy3ckuii s3bIK B 2 4. Hactb 1 (A1—A2) : yueOHUK U IPAKTUKYM IS
By30B / M. C. Jleeuna, O. b. CamconoBa, B. B. Xapay3oBa. — 4-e u3x., nepepad. u gorn. — Mocksa :
WznarensctBo KOpaiit, 2023. — 380 c. — (Bricmiee o6pa3oBanne). — ISBN 978-5-534-13719-4. —
Texkcr : oanektponHsld // OOpazoBarenpHas tiarpopma IOpaiit  [caiit]. —  URL:
https://urait.ru/bcode/513793 (nara obpamenus: 14.02.2023).

2. bapreneBa, U.10. ®@panmysckuii s3pik. A2-Bl: ydyeOHOe mocoOue s BY30B/

N. 1O. bapreneBa, M. C. Jlesuna, B. B. Xapay3zoBa. — 2-e wu3a., ucnp. u pgomn.— Mocksa :
NznarensctBo Opaiit, 2023. — 281 c. — (Bricmiee oo6pazoanue). — ISBN 978-5-534-06030-0. —
Texcr : osnextpoHHeli // OOpaszoBarenbHast 1iardgopma FOpaiit [caiit]. — URL:

https://urait.ru/bcode/516015 (mara obpamenus: 14.02.2023).

0) JlomosiHuTEILHAS JIUTEpaATypAa:

AHTIUNCKUN S3bIK:

1. Pabuna, E. U. Occupational Safety : mpaktuxym [u1st By3oB] / E. 1. Pabuna, T. FO. 3anaBuna
; Marauroropckuii roc. rexuuueckuii yu-T um. I'. M. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. H.
Hocosa, 2020. - I CD-ROM. - 3arm. ¢ Tutyn. 9kpaHa. - URL
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=4146.pdf&show=dcatalogues/1/1535291/
4146.pdf&view=true (mata obpamenus: 11.02.2023). - MakpooObeKT. - TEeKCT : SIEKTPOHHBIN. -
Csenenus noctynHsl Takke Ha CD-ROM.

2. Koxapckas, E.D. Anmmiickuil s3bik. [lpaktudeckuii Kypc ISl XYAOKHHKOB U
HCKYCCTBOBEIOB : yueOHoe mocobue st By3oB / E. D. Koxapckas, T. A. beust, U. A. HoBukoBa. —
2-e w3n., ucnp. u jgom. — Mocksa: WM3marensctBo FOpaiit, 2023.— 190 c.— (Bsicuiee
oOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-08041-4. — Tekcr : onextpoHHbi // OOpazoBaTenbHas
miatdopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/513938 (nata o6pamenns: 14.02.2023).

Hemenxuii s13pIK:



1. Bunraiikuna, P. B. Hemenkuii s3pik (B1): yueOnoe mocoOue s By3os/ P. B. Bunraiikuna,
H. H. HoBukoBa, H. H. CakmnakoBa. — 3-e u3z., ucnp. u aomn. — Mocksa : M3narensctBo FOpaiit,
2023. — 402 c. — (Bricmiee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-13919-8. — TekcCT : 37€KTPOHHBIH //
O6pazoBarenpHas mmiarpopma IOpaitt [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/511908 (mara
obpamenust: 14.02.2023).

2. 3umuna, JI. 1. Hemeukwuit s361k (A2—B1) : yuebnoe nocobue st By3oB / JI. U. 3umuna,

W. H. Mupocnasckas. — 4-e u3a., ucnp. u jpon. — Mocksa : UsparenscrBo IOpaiit, 2023. —
139 c.— (Boicmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-14693-6. — Tekct : »IEKTpOHHBIA //
OOpasoBarenpHas 1uiarpopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/513407 (mata

obpamenus: 14.02.2023).
@paHLy3CKUHN A3BIK:
1. Kpyrogen, B. C. ®panity3ckuii s3bIK UIsI U3y4alonuX KylabTypy U HCKyccTBa (A2-Bl1):

yuebHoe mnocobue s By3oB/ B. C.Kpyrosenm. — Mocksa: H3zmarensctBo FOpaiit, 2023. —
240 c. — (Bwicmiee oOpazoBanme). — ISBN 978-5-534-11831-5. — Tekct : »7eKTpOHHBIA //
OoOpasoBarenpHas tuarpopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/516357 (mata

obpamenus: 14.02.2023).

2. bapreneBa, U.10. Opannysckuii s3pik (B1-B2): yue6HOe mnocoOue pansi By30B/
N. 10. bapreneBa, O. B. XentkoBa, M. C. JleBuna. — Mocksa : WzmarensctBo HOpaiit, 2023. —
332 ¢c. — (Bricmiee o6OpazoBanue). — ISBN 978-5-534-15235-7. — Tekct : 31MeKTpOHHBIN //
O6pazoBarenpHas miarpopma IOpaitit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/518645 (mara
obpamenus: 14.02.2023).

B) MeTonnuyeckne yKazaHus:

Metoanyeckre peKOMEHAALNU IJIi CaMOCTOSATENIBHOM pabOThI CTYIEHTOB IPEJCTABICHBI B
[Ipunoxenun 3 PIT/I.

r) llporpammHuoe odecnneuenne u UHTEpHET-pecypcehI:

IIporpammHoe oGecnieueHue

HanmenoBanue N
1o No norosopa Cpok AeicTBHS TUIEH3UU
MS Ofﬁce 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 OeccpouHo
Professional
771p cB0OOHO pacupocrpansemoe I10 OeCCpPOUHO
FAR Manager cB00OIHO pacnpocTpansemoe 110 OeccpoyuHO

IIpodeccuonanbHble 6a3b1 JAHHBIX 1 HH()OPMAIMOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI

Hassanue kypca CchlIka
Hammonanbuasa UH(POPMAITMOHHO-aHATUTUIECKAS
cuctema —  Poccuiickmii  wmHmekc — Haygnoro|URL: https://elibrary.ru/project risc.asp

uutuposanus (PYHIL)




OnexkTpoHHBIe pecypchl Ooubmmoreku MITY
um. I'.11. HocoBa
9 MaTtepuaJibHO-TEXHHYECKOE o0ecrieueHrue JUCIMIIINHBI (MOIYJIs1)

http://magtu.ru:8085/marcweb2/Default.asp

MatepuaabHO-TEXHHYECKOE 00eCTIeUeHIE TUCITUTUIMHEI BKITIOYAET:

Y4eOHblE ayAUTOpUM [UISI TPOBEACHUS MPAKTUYECKUX 3aHITHH, TPYNIOBBIX U
VHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAIUH, TEKYIIIET0 KOHTPOJIS U MPOMEKYTOYHON aTTeCTALIUNU

Jlocka, MyJIbTUMEIUUHBINA IIPOEKTOP, IKPaH.

MynsTuMeaUiHbIE CPEICTBAa XPAaHEHUSI, IEpelaul U IPeICTaBIeHU HHDOPMALIUH.

KoMruiekec TecToBBIX 3alaHUi IS TMPOBENCHUS TMPOMEKYTOYHOTO U PyOEKHOTO
KOHTPOJISL.

[TomereHust A1 CAMOCTOSTENILHOM padOThI 00YJIArOIIHUXCS:

MepPCOHAJIbHBIE KOMITBIOTEphl ¢ maketoM MS Office, Brixomom B MHTEpHET M C
JOCTYTIOM B DJIGKTPOHHYIO HH()OPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO Cpely YHUBEPCUTETA.

[Tomemenne nas XpaHeHUS W NPODYHIAKTHUECKOTO OOCIYXKHUBaHUS Y4eOHOTO
000pyI0BaHUS:

mkadwl 7151 XpaHeHHs] y4eOHO-METOUIECKON JOKYMEHTAIUH, y4eOHOTO 000pyTI0BaHUS
U y4eOHO-HATrJISATHBIX TOCOOUH.



Hpuioxenne 1

Y4eOHO-MeTOANYEeCKOe o0ecTeYeHHe CAMOCTOATEIBLHOM padoThl 00y4aroIMXCcst

[To muctunmuue «MHOCTpaHHBIM S3BIK B MPO(ECCHOHATBHON JESITEIBHOCTH

pabota

CTYJICHTOB

mnmpeamnojgaracTt YTCHHC,

IepeBoOI,

CaMOCTOATCIIbHAsA

aHaJIn3 TCKCTa, COCTAaBJICHHUC

TEPMHUHOJIOTHYCCKOTO CJI0Baps, MPEACTABICHUC COO6H.ICHPII>1, BBITIOJTHEHHUEC ITMCBbMEHHBIX Sa,I[aHI/Iﬁ 10

YKa3aHHbIM TCMaM.

Pa3znes/ Tema
JTUCIHUTIHHLBI

®opmMa TeKylIero KOHTPOJIs
yCIIEeBAeMOCTH H
NPOMEKYTOYHOM aTTecTallui

IIpumeps! 3aJaHNil NI TEKYLIEro KOHTPOJISA
yCIeBaeMOCTH U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTalul

1. OcobenHoctn
PUMEHEHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B IIpoecCuoHaNbHOM

BrinonHenue nepeBojia
MPEJI0KEHU M, TEXHUYECKUX
TEKCTOB, ITMCHbMCHHBIX
33JJaHUA 1O TEME.

1. ITpounTaiiTe TEKCT.

2. CocTaBbTE CIIMCOK HE3HAKOMBIX CJIOB U
BBIPAKCHHIA.

3. CaenaiitTe MOJHBIA MMCbMEHHBIN MEPEBO

KOMMYHUKAaIUU. TEKCTa.

1.1. IlepeBon u Brinonnenue nepesona 1. IIpounTaiite TEKCT.

MHTEpIpETALM TEKCTOB, MHUCbMEHHBIX 2. CocTaBbTe CIIMCOK HE3HAKOMBIX CIIOB U
TeKcTa (1o 3aJJaHUN TI0 TEME. BBIPAKCHHI.

CIIEIIUAITEHOCTH). 3. Hanmumure aHHOTAIUIO TEKCTA.

Bunnl Texunueckoro
nepeBoja.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN IEPEBOJI TEKCTA.

1.2. CnoBapu u
paboTa co CIIoBapsMH.
ONEKTPOHHBIE
CJIOBapH.

BrinosiHeHue nepesoa
NPEIIOKEHUHM, MUCbMEHHBIX
3aganui 1o teme. Ilonck
uH(}OpMaIUHU IO TEME B
DIIEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

1. IIpounTaiite npenIOKEHUS.

2. CocraBbTe CIUCOK HE3HAKOMBIX CJIOB U
BBIPAKCHUM.

3. IlepeBenure npeasioxKEHUs HA PYCCKUMN SI3bIK
IIPU TTIOMOILH CJIOBaps.

4. 3anumuTe NepeBol MPEII0KEHUM.

2. Jlexcnueckue

BrinonHenue nepeBojia

1. ITpounTaiiTe TEKCT.

0COOEHHOCTH IPEIOKEHUHM, MUCbMEHHBIX |2. COCTaBbTE CIIMCOK CJIOB M BBIPAYKEHUH 110
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa |3afaHui 1o teme. [lonck CIEIMAIbHOCTH.

B Tipoddec - UH(OPMALINH 110 TEME B 3. Hanumure nepeBoj TeKCTa.

CHOHAJIbHOU ANEKTPOHHBIX 0a3ax HaHHBIX.

KOMMYHUKAaIUH.

2.1. Tepmunosiorusa. |BsimosHeHue nepesojia 1. ITpounTaiiTe TEKCT.

OcobenHoctu IpeUIOKEHUHM, NMUChbMEHHBIX |2. HaliquTe B HEM TEPMMHBI U IEPEBEAUTE UX.
1epeBoJia TEpPMUHOB.  |3aAaHui 1o teme. [lonck 3. 3anuImnTe UX U BBIYYHUTE UX.
TepmuHONIOrMYecKHii |MHGOPMAIUU IO TEME B

CJI0Baphb 10 ANEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

HaIIPaBJICHUIO CocraBnenue

MOATOTOBKH. TEPMUHOJIOTUYECKOTO CIOBAPS

(Tezaypyca).

2.2. IHOSI3pIYHBIC
COKpAIIECHHUSI, peallnu,
KIIHIIIC,
MHOT'O3HAYHbIE CJIOBA,
CITy)KeOHBIE CJIOBA U
UX PYCCKHE
SKBHUBAJICHTHI.

BrinonHenue nepeBojia
MPeAI0KEHU M, MUChbMEHHBIX
3aJaHui II0 TEME.

[Touck nupopmarmu 1o Teme B
3JICKTPOHHBIX 0a3ax JTaHHBIX.
CocraBieHue
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIOBAPS

1. ITpounTaiiTe TEKCT.

2. Halinute B HEM MHOT'O3HAYHBIC CJIOBA U
MEePEBEAUTE UX.

3. 3anummuTe NepeBo/.




(Tezaypyca).

3.1. 'pammaruueckue
KOHCTPYKIIUH,
XapakTepHbIe TS
Hay4YHO-TE€XHUYECKOU
uHpOpMaLU Ha
MHOCTPaHHOM SI3bIKE.

BrinonHenue nuckMeHHbIX
3aJaHun.

[Touck nnpopmarmu 1o Teme B
JJIEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

1. IIpounTaiite u NpoaHAIN3UPYUTE TEKCT.
Beigenure rpammaTndeckre KOHCTPYKIUN U
KJIMILLIE, XapAaKTEPHBIE JJI1 HAYYHO-TEXHUYECKON
JIUTEpaTypHl.

2. Hanumwure nepeBoj JaHHBIX KOHCTPYKITUH.

3.2. Tpaunchopmaruun
B TIpoliecce MepeBoa
TEKCTOB TIO
CIICIUAJIbHOCTH.

BrinonHenue nepeBojia
npez[noxceHMﬁ, IIMCBbMCHHBIX
3aJaHui II0 TEME.

1. ITpounTaiiTe U mepeBeAUTE TEKCT.
2. Beizenure rpaMMaTHueCKue KOHCTPYKIIUU.
3. Beimuminute TEpMUHBI U BEIYYUTE UX.

3.3. JImaraoctuka
YpPOBHS c(HOPMHUPO
BAHHOCTH YKa3aHHOU
MHOSA3bIYHOU
KOMITETEHIIVH.
CrpykTrypa u
OpraHu3anys
npogecCuoHaIbHOTO
TEKCTa B YCTHOU U
MMACbMEHHOU

BrinonHenue nepeBojia
MPeIOKEHUH, MUCbMEHHBIX
3aJaHui II0 TEME.

[Touck nupopmarmu 1o Teme B
AJICKTPOHHBIX 0a3ax aHHBIX.

1. IIpencraBbTe HHPOpPMALIHIO TIO
CHEIHAILHOCTH B BHJIE TUCHMEHHOTO
COOOIIIeHNS.

2. BeigenuTe u nepeBeIUTe TEPMUHEI.

3. CnenaiiTe mpe3eHTANMIO (YCTHOE COOOIIECHHE)
C naHHOU uH(pOpMaIHei.




IIpunaoxenne 2

OueHoYHBIE CPeACTBA /ISl IPOBEACHUS] IPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu

a) Ilnanupyemble pe3yJabTaThbl

o0y4yeHHUS] W OLIEHOYHBbIE CpeacTBa [Jisi NpPOBeJeHHUS

MPOMEKYTOYHOM ATTECTALMHU:
Kon HNuaukarop OueHoYHBIE CPeICTBA
HHIMKAT | JOCTHKEHHA
opa KOMIIETCHIIUH

YK-4: CnocoGeH mnpuMeHSTH COBPeMEHHble KOMMYHHKATHBHbIC TEXHOJIOIMH, B TOM 4YHCJe Ha
HHOCTPAHHOM(bIX) si3bIKe(aX), VISl AKaJeMU4Y€eCKOro U NPo(heCcCHOHATBHOr0 B3aUMO1eiiCTBUS

YK-4.1

YcranaBnuBae
T KOHTAaKTHl H
OpraHu3yeT
oOmieHne B
COOTBETCTBUH C
MOTPpeOHOCTIM
U COBMECTHOM
JIeSITEILHOCTH,
UCIIONB3YsI
COBpPEMEHHbBIE
KOMMYHUKAIHO
HHEIC
TEXHOJIOTHH

IlepeyeHb BONPOCOB K 3a4eTy:

AHIJIMHACKHUN A3BIK

1. What are the style characteristic features of scientific and technical literature?

2. What are the characteristics of educational and technical sciences literature?

3. What are the characteristic features of technical and business documentation?

4. What are the characteristic features of advertising papers: advertisements,
company catalogs, brochures?

5. What are the typical features of technical documentation: projects, calculations,
drawings?

6. What are the characteristic features of patents?

7. Tell about linguistic features of scientific and technical genres?

8. What is technical translation?

9. What types of texts can be referred to technical types?

10. What are the linguistic features of scientific and technical literature?

11. What do you need to know / be able to do to have the best quality of technical
translation?

12. What re the features of different technical translation types?

13. What is the difference between literal, transformational and adequate types of
translation?

14. What are the stages of full translation?

15. What is the difference between translation of the annotation and translation of
the abstract?

16. What is the principle of word placement in the dictionary?

17. What dictionary constructions do you know? How are the legends and
references organized?

18. Explain what is a semantic (semantic) nest and original word forms.

19. Peculiarities of using a foreign language in professional communication.

20. Written and interpreted text (according to the professional activity). Types of
translation. Features of the cultural oriented text translation. Pragmatics of
translation: the cultural aspect.

21. Dictionaries. Electronic dictionaries. Internet resources.

22. Lexical features of a foreign language in professional communication.

23. Terminology features of term translation. Terminological dictionary in the
field of education.

24. Abbreviations of foreign languages, realities, stamps, ambiguous words,
service words and their Russian equivalents.

25. Grammatical constructions typical for scientific style in a foreign language.
26. Grammatical constructions, typical for culturally oriented information in a
foreign language.

27. Transformations in the process of specialized texts translation.

Translated with www.DeepL.com/Translator (free version)
Hemenkuii 361K




Kon HNuaukarop OueHoYHBIE CPeICTBA
UHIUKAT | JOCTHKEHUS
opa KOMIIETCHIIUH

1. Was sind die Merkmale der wissenschaftlichen und technischen Literatur?
2. Was sind die Merkmale der naturwissenschaftlichen Literatur?

3. Was sind die Merkmale der technischen Dokumentation und der
expeditionsdokumentation?

4. Was sind die Merkmale der technischen Werbung: Anzeigen, Kataloge von
Firmen, Broschiiren?

5. Was sind die Besonderheiten der Projektdokumentation: die Projekte, die
Berechnungen, die Zeichnungen?

6. Was sind die Merkmale der Patente?

7. Was sind die linguistischen Merkmale der Genres der wissenschaftlichen und
technischen Literatur?

8. Was ist eine technische Ubersetzung?

9. Welche Arten der Texten kdnnen als spezielle Literatur bezeichnet werden?

10. Was sind die linguistischen Merkmale der wissenschaftlichen und technischen
Literatur?

11. Was muss man fiir Erflillung der qualitativ hochwertige technische
Ubersetzung wissen?

12. Nach welchen Kriterien klassifiziert man die Typen der technischen
Ubersetzung?

13. Was ist der Unterschied zwischen wortlichen, transformativen und adidquaten
Ubersetzungsarten?

14. Was sind die Phasen der vollstindigen Ubersetzung?

15. Was ist der Unterschied zwischen einer abstrakten Ubersetzung und einer
Annotationsiibersetzung?

16. Was ist das Prinzip der Anordnung von Wortern im Worterbuch??

17. Welche Wortkonstruktionen im Worterbuch kennen Sie? Wie sind die
Zeichenerkldarungen und das Informationsmaterial organisiert?

18. Erkldaren Sie: was sind das semantische Nest und die urspriinglichen
Wortformen?

19. Die Merkmale der Verwendung einer Fremdsprache in der professionellen
Kommunikation.

20. Die Ubersetzung und die Interpretation des Textes (je nach Spezialitit).
Ubersetzungstypen. Die Merkmale der Ubersetzung des Textes mit der kulturellen
Komponente. Pragmatismus der Ubersetzung: ein kultureller Aspekt.

21. Die Worterbiicher und die Arbeit mit Worterbiichern. Elektronisches
Worterbuch. Internet-Ressourcen.

22. Lexikalische Merkmale einer Fremdsprache in der professionellen
Kommunikation.

23. Terminologie. Merkmale der Ubersetzung der Begriffen. Das terminologische
Warterbuch im Ausbildungsbereich.

24. Fremdsprachige Abkiirzungen, Realititen, Klischees, mehrdeutige Worter,
Dienstwdrter und ihre russischen Aquivalente.

25. Typische grammatische Konstruktionen fiir die Ubersetzung wissenschaftliche
Informationen in einer Fremdsprache.

26. Typische grammatikalische Konstruktionen fiir die Ubersetzung kultureller
Informationen in eine Fremdsprache.

27. Die Transformationen in den Ubersetzungsprozess der Fachrichtungstexten.
DpaHLy3CKUH A3BIK

1. Quelles sont les caractéristiques de la littérature scientifique et technique?

2. Quelles sont les caractéristiques de la littérature pédagogique en sciences




Kon HNuaukarop OueHoYHBIE CPeICTBA
UHIUKAT | JOCTHKEHUS
opa KOMIIETCHIIUH

techniques?

3. Quelles sont les caractéristiques de la documentation technique et
d’expédition?

4. Quelles sont les caractéristiques de la publicité technique: publicités, catalogues
d’entreprises, brochures?

5. Quelles sont les caractéristiques de la documentation de projets: projets,
calculs, dessins?

6. Quelles sont les caractéristiques des brevets?

7. Quelles sont les particularités linguistiques des genres de la littérature
scientifique et technique?

8. Qu’est-ce qu’une la traduction technique?

9. Quels types de textes de la littérature technique peut-on classer?

10. Quelles sont les particularités linguistiques de la littérature scientifique et
technique?

11. Quelles regles devez-vous utiliser pour effectuer la traduction technique de
haute qualité?

12. Sur quoi est basée la classification de la traduction technique en différents
types?

13. Quelle est la différence entre les types de traduction littérale,
transformationnelle et adéquate?

14. Quelles sont les étapes d’une traduction complete?

15. Quelle est la différence entre une traduction d’abstrait et une traduction de
résumé?

16. Quel est le principe du placement des mots dans un dictionnaire?

17. Quelles constructions de mots dans le dictionnaire connaissez-vous?
Comment sont organisés la Iégende et le matériel de référence?

18. Expliquez ce que c’est un nid sémantique/ de sens et les formes originales des
mots.

19. Les caractéristiques de [’utilisation d’une langue étrangére dans la
communication professionnelle.

20. La traduction et I’interprétation du texte (selon la spécialité). Les types de
traduction. Les particularités de la traduction d’un texte a orientation culturelle.
Le pragmatisme de la traduction: un aspect culturel.

21. Des dictionnaires et le travail avec des dictionnaires. Des dictionnaires
¢lectroniques. Des ressources d’Internet.

22. Les particularités lexicales d’une langue étrangére dans la communication
professionnelle.

23. La terminologie. Les caractéristiques de la traduction des termes. Le
dictionnaire terminologique dans le domaine de la formation.

24. Les abréviations des langues étrangéres, les réalités, les clichés, les mots
ambigus, les mots de service et leurs équivalents russes.

25. Les constructions grammaticales typiques de l’information scientifique en
langue étrangere.

26. Les constructions grammaticales typiques en langue étrangére pour la
traduction de I’information culturelle.

27. Les transformations dans le processus de traduction des textes spécialisés.

IlepeyeHb NpaKTHYECKHUX 3aIaHUI
1. CocTaBbTe AMAJIOT U3 CIEAYIOIIUX PEIUIHK.
o Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am [
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right?

o Well, I left school at 17 and then for the next five years I studied at Nosov
State Technical University. I graduated the Department of economics with high
honors and was qualified as a manager of enterprise. And after that I did a one-
year computer course.

. That‘s good. 1‘d like to know a bit more about you. Probably you could tell
us about your education first.

o Unfortunately no.

. Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any
experience? Have you worked before?

. OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. I
am pleased to talk to you and we shall inform you about the result of our
interview in a few days. Good-bye.

o I see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or
German?
. Well... I start my work on time. I learn rather quickly. I am friendly and I

am able to work under pressure in a busy company.

o Very good. Can you tell me about your good points then?

o Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University
and [ use it when I travel.

o Yes, I did. I sent my resume for a position of a manager.

2. UcnipaBbTe OMMOKHA B BUBUTHON KapTOUKE.

Igor E. Ivanov
201 Lenina Street, apt. 25, Moscow,
215315, Russia.

Email: your.name@gmail.com
Phone number: +7888888888

Vice Executive

3.CocraBbTe 10 00pasily cBOr0 aBroduorpaduro.

AUTOBIOGRAPHY

My name is Tatyana Belyaeva. I was born on May 10, 1985 in
Moscow. From 1992 till 2002 I studied at school Ne 133 in Moscow.
From 2002 till 2007 I studied at Plekhanov Russian University of
Economics, Department of Finance.

From 2007 till the present I have been working for Planet, LTD in
position of Regional Sales manager.

Unmarried.

My father, Victor Belyaev, born in 1960, works as a director of
marketing for D&G, LTD.

My mother, Elena Belyaeva, born in 1962, works as a teacher of Math
in school Ne 141.

My address: 147 Pushkin Street, apt. 156.

30 March, 2013 Belyaeva T. Belyaer
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4.IToaroToBhTe MO 0OpA3Ily MPE3CHTAINIO O cede.

1. O6mas uabopmanus.
(General  information
about myself)

Let me introduce myself . — [To3BonbTe MHE
IPE/ICTaBUTHCSL.

Let me tell you a few words about myself. —
[To3BosIbTE HEMHOTO pacckas3ath 0 ceoe.

Let me tell you a couple of words about
myself. — Pa3pemure ckazath mapy CJIoB O
ceoe.

2. Mecto, rae s KUBY.
(The place where I live )

I am from Moscow. — 51 u3 MOCKBBI.

I come from Russia, I live in Moscow. — 51
u3 Poccun, s xuBy B MOCKBe.

I was born in Moscow and I have lived there
all my life. — S pomuncs B MockBe U XUBY
3]1eCh BCIO CBOIO KH3Hb.

I was born in ... . It is a small town near
Moscow. When I was 10, I moved to
Moscow with my family. — S ponuncs B ... .
D10 HEOONBIION TOPOA HEMOJAIEeKy OT
MockBel. Korma wmue Ovmio 10 ner, s
nepeexail B MOCKBY € CEMbEH.

I used to live in Samara, but now I live in
Saint Petersburg. — S panbie xun B Camape,
a Teneps s xxuBy B Cankt-IlerepOypre.

My home town is not very big, only ten
thousand people live there. — Mo# poaHO#t
rOopoJl HE OYeHb OOJBIIONW, BCEro IECATh
TBICSTY YEIIOBEK JKUBYT TaM.

My home town is famous for its
architecture. — Moii pogHO# Topoa 3HAMEHHUT
CBOEH apXUTEKTYpOH.

It is located in the west of the country. — On
pacToJIoKeH Ha 3amajie CTPAHEI.

My home city is the centre of oil industry. —
Moii pomHOW TrOpoj — LEHTp HedTAHOU
POMBITIJICHHOCTH.

3. Moscemps. (My
family)

I come from a small/ large family. — 5 u3
MaJIeHbKO/00bIION CeMbH.

There are four of us in the family. — B cembe
Hac 4eTBepO.

I have a mother, a father and a younger
sister/brother. — Y MeHs ecTh Mama, mama u
MuTamas cectpa/opar.

All members of my family are friendly and
helpful. — Bce umensr Moeil cembH
JPYKETIO0HBIE M TOTOBBI IOMOYb.

We get on well with each other.— Mu
XOPOIIO JIAAUM APYT C APYTOM.

4. Moe o0pa3oBaHue.
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(My education )

I go to school. I am in the eighth form. —
X0y B mkoiy. I yuycs B 8 knacce.

My favourive subjects are.. . — Momn
JTF0OUMBIE IPEMETHI — 3TO ...

I am good at English. — S xopomo ycnesato
10 AHTJIMHCKOMY.

I finished school in 2005. — S oxoHuumn
mkoay B 2005 rony.

I am a student of Moscow State Technical

University. — S cryneHT MOCKOBCKOTO
I'ocynapcTBeHHOTO TexHuueckoro
YHHUBEPCHUTETA.

I am in my first/second/third year. — S nHa
IEpPBOM/BTOPOM/TPETHEM KypCE.

I am a first-year/ second-year student. — 5 Ha
MIEPBOM/BTOPOM Kypce.

My major is / I major in Chemistry. — Mos
CHEIHNAIBHOCTh — XUMUSL.

I graduated from University in 2007. — S
okoHum1 yHuBepcuret B 2007 roxy.

I graduated with honours. — I 3akoH4wmI C
OTITUYHEM.

I was trained as a teacher. — S momy4wn
0o0pa3oBaHUE YUUTEIIs.

I majored in History. — Mos cnierimanbHOCTh
— HCTOpHSL.

At University I studied many subjects: ... . —
B  yHuBepcurere A4  wH3ydaln  MHOIO
PEIMETOB.

5. Mos pabota. (My
job)

I am /I work as a lawyer. — S pabortato
IOPHCTOM.

I work for (the name of the company). — A
paboTaro B (Ha3BaHHE KOMIIAHHH).

I am unemployed at the moment. — S
0e3pabOoTHBIN Ha TaHHBI MOMEHT.

I am looking for a job at the moment. — Ha
JAaHHBIA MOMEHT 5 UIILY padoTy.

In future I want to be a doctor. — B 6yaymem
sl XOUy CTaTh BPAuOM.

6. Mowu x0066u u
untepecel. (My hobbies
and interests)

Now I would like to tell you about my
hobbies. — Tenepp s xoTen ObI pacckasarh
BaM O MOUX YBJICUCHUSX.

What about my character, I am a kind
person. — UTo KacaeTcsi MOETo Xapakrepa, s
JTOOPBII YeTOBEK.

My family is very important for me. — Mos
CEMbsI OUYEHb Ba)KHA JIJIsl MCHSI.

7. Mo xapakrep. ( My

People who know me well, say that I am a
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character ) reliable person. — JIrogu, KOTOpBI XOPOIIO
MEHsl 3HAIT, TOBOPAT, YTO S HANEKHBIN
YeJIOBEK.
I am a communicative person and I have a
lot of friends. — 5 — oOWMTENBHBINA YETOBEK
Y Y MEHS MHOTO JpY3€Eu.
My best qualities are patience and creativity.
— Mowu nydime KadectBa — 3TO TepIieHUE U
TBOPYECKHUH MOJIXOI.
But sometimes I can be lazy. — Ho unorna s
MOTY OBITh JICHUBBIM.
Koneuno Ke, BaM MMOHAL00ATCS
npuiaraTeabHble, YTOOBI OMHCAaTh CBOM
Xapakrep:
absent-minded — paccestHHBII
active — aKTUBHBIN
calm — crioKOHHBIH
communicative — OOIUTETbHBIN
creative — TBOPYECKUH
friendly — npy>xenroOHbIi
lazy — neHuBbII
reliable — HaexHBIN
sociable — oOmMTENLHBIN
8. Mown mnanel | In future I want to be a ... — B Oyaymem s
Ha Oynymiee. (My plans | xouy OBITS ... .
for the future) I want to become a ... — §I xouy cTatsb ... .
I dream of having a big house. — 51 meuTaio o
OOJIBIIIOM JOME.
My dream is to go to Japan. — Mos medra —
1oexarb B JNOHUIO.
YK-4.2 Cocrasnser IlepeyeHb NpakTHYEeCKUX 3aAaHUI
TIEIIOBYIO 1.IIpouTHTe TEKCT U AOMOIHUTE €TO MPEATOKEHHBIMH CJIOBAMHU.
JOKYMEHTAITUIO
, cosnaet | Mark Naydorf.
pa3Iu4HbIe TOWARDS AN UNDERSTANDING OF THE CRISIS OF THE
akagemuueckrue | RENAISSANCE
WIIH Perceived, speech, legacy, activity, entities, cultural, objection,
npodeccuonan || encompass, systematizations, teleological, renaissances, cultural,
bHBIE  TeKCTHI || historical, replacement, complete
Ha PYCCKOM U
uHOCTpaHHOM | The logic of history is the logic of progress. Each moment of life can be
SI3BIKAX as a moment of the reproduction of its accepted forms: language is

reproduced in the practice of ; a system of economics is reproduced in
the process of production; traditions are reproduced in the practice of relations;
and so on. The formal description of the principal organizing structures of life (the
forms of life) permits the construction of history as the logic of their change
and . This is culturology — the science of forms and dynamic of life-
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organizing and meaning-formulating structures, about their life.
It is natural that in the study of the forms of organization of human
the culturologist’s foremost attention is attracted by the forms
themselves, fixed in images, let us say, of classical, medieval, and modern “world
pictures,” in schemes and formulae of conceptions of the world, expressed by
structures of corresponding “chronotopes,” “cultural heroes,” and
languages responsible for the integration of one or another cultural system.
Precisely such purposes are announced by the titles of books and articles
dedicated to a description of the principal historical periods as
(“epochs”) or their discrete aspects. For example, “The Classic as a
Type of Culture,” “Civilization of the Medieval West,” “Categories of Medieval

Culture,” “The Renaissance and ° ”in Western Art,” and “A Portrait
of the Classical Era.”
However, the clearer the originality of known types (“epochs”) is

delineated in the consciousness of the theoretician and historian of culture, the
more natural the question of their interactions, changes, and legacy becomes to

him. It is fitting to recognize as justified Oswald Spengler’s to the
systematization of history into the concepts of “Ancient World,” “Middle Ages,”
and “Modern Times” on the basis that, in the first place, these in no
way can or comprehend the genuine diversity — and originality —
which actually exist in the world of cultures, and, in the second place, they create
a false conception of the natures of “progress.” But within the

framework of European history, the legacy of these completely original cultural
systems, like its mutual rejection, cannot be argued except on the basis of

ignorance of historical facts. If that is the case, then the question of
what transpired at the juncture of cultural systems when there was occurring
(perhaps is occurring now) the of one cultural system by another,
becomes important for filling in “obscure places” in the picture and the logic of
the cultural-historical progress.

2 IlpounTaiiTe TEKCT W ONPENEIHTE, SBISETCS BBICKA3bIBAHUE WCTUHHBIM WU
JIOXKHBIM.

The Man Booker Prize

The Man Booker Prize for Fiction is awarded every year for a novel written by a
writer from the Commonwealth or the Republic of Ireland and it aims to represent
the very best in contemporary fiction. The prize was originally called the Booker-
McConnell Prize, which was the name of the company that sponsored it, though it
was better-known as simply the ‘Booker Prize’. In 2002, the Man Group became
the sponsor and they chose the new name, keeping ‘Booker’.

Publishers can submit books for consideration for the prize, but the judges can
also ask for books to be submitted they think should be included. Firstly, the
Advisory Committee give advice if there have been any changes to the rules for
the prize and selects the people who will judge the books. The judging panel
changes every year and usually a person is only a judge once.

Great efforts are made to ensure that the judging panel is balanced in terms of
gender and professions within the industry, so that a writer, a critic, an editor and
an academic are chosen along with a well-known person from wider
society. However, when the panel of judges has been finalized, they are left to
make their own decisions without any further involvement or interference from
the prize sponsor.
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The Man Booker judges include critics, writers and academics to maintain the
consistent quality of the prize and its influence is such that the winner will almost
certainly see the sales increase considerably , in addition to the £50,000 that
comes with the prize.

True or false

1. The Republic of Ireland is in the Commonwealth.

2. The Man group was forced to keep the name ‘Booker’.

3. Books can be submitted by publishers.

4. The sponsors of the prize

are involved in choosing the winner.

5. The consistent quality of the prize is guaranteed by the prize money.

3.IIpounraiiTe AMANOr U JOMOJHUTE HEIOCTAIOIIMMHU PEITIUKAMH.
1

. Hello, this is Mr. Green’s - Ao, cekpetaph r-Ha secretary. What can |
I'puna, uro BbI X0TUTE? dO for you?

O - He Mor 51 s moroBoputs ¢ r-HoM [ 'puHom?

I'm putting you - S Bac coenmunsto. I'oBopure, through. Go ahead, please...
MOXaJIyuCTa. ..

2

. Can I speak to Mr. - S mory nmoroBoputs ¢ Green, please? r-nHom ['puHOM?
. Who’s (that) calling? - KTo 3BoHHT?

L - 3BOHHUT I'-H 3UMHH.

- One moment (just a minute) - [lonoxxaure oqHY MUHY-

please! Ty.

L - I'-u I'pun Oynet roBoputh ¢ Bamu uepe3 MHUHYTY.

Br1 nopoxnere?

. Yes, I’ll hold on. - /la, s momoxmy.

3

. «Green & Co». Who’s - @upma «I'pun u Koy. calling? Kro rooput?
LR - 'oBopur r-u 3uMuH u3 MockBbl. COeTMHUTE MEHS,
............................. MOXKAJIYHCTa, C I-HOM [ 'puHOM.

L - K coxanenuro, r-Ha ['puHa HET ceiiyac Ha MecCTe.

. When do you think he - Koraa no-amemy, on will be back? Bepuercs?
L - borock, 10 yTpa nmoHeaeIpHUKa €ro

He Oynet. EMy nepenats uro-HHOYIb?
No, thank you. I’ll - Het, cnacu6o0. S mo3BoHIo...

L - Mory s noroBopurs ¢ r-Hom bpaynom?

. Mr. Brown is not avail- - I'-Ha bpayna ceiiuac HeT. able right now.

. Could you tell him Mr. - He mormm 661 Bel mepenats Popov phoned? emy,
4yTO 3BOHUI I-H [lomoB?

i - Jla, koHeuHo. Pa3pemmure MHe 3anucath Bain Homep.

If Mr. Brown isn’t in, - Eciiu r-na bpayna net Ha mecte could I speak to someone
HE MOT OBI sl TOTOBOPHUTH € KeM-TTn00 else? eme?

5

. Oh, good morning, Mr. - A, mobpoe ytpo, r-H Bondarev. Go ahead,
please. bonnapes. I'oBopure.
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i - He morim 661 MBI BCTPETUTHCS 3aBTpa yTPOM?

. Just a minute. What - Oqny munyty. 11 gacoB Bac about 11 o'clock, Mr.
Bon ycrpausaer, r-u bornnapes? darev?

L - Jla, MeHs 5TO ycTpauBaer.

. See you at 11 then. - Torma mo Bctpeun B 11 uacoB. Goodbye. [lo
CBUAHMSI.

IO - Kny Bctpeun ¢ Bamu.

6

-Hello, is that Mr. - Ao, 3To cekperaps r-Ha Wright’s secretary? Paiita?

-1 want to confirm my - { xouy moATBEpAUTH HA3HAYCH-

appointment with Mr. Hy10 BcTpeuy ¢ r-Hom Paiitom B mone-

Wright on Monday morning. AeJIbBHUK yTPOM.

L - 51 Gorock, uto T-H PaiiT He cmoxer cannot manage
Monday B moHeaenbHHK yTpoMm. morning. Perhaps you could Bo3moxxno, Bwr
morun Obl BcTpeTH- meet on Friday afternoon Thcst BMeCTO 3TOro B MATHHUILY B
instead. IO IE€Hb.

i - MHe xajb, HO s IOJKEH yeXaTh U He CMOTY B IISITHUILY B
HOJI/IEHB.

4. TloaroroBbTe COOOIICHUE/TIPE3CHTAIIMIO TI0O OAHOW W3 TMPOHACHHBIX TEM,
OTKpAsiCh Ha CIIEIYIONIYIO HHCTKYPIIHIO.

How to make a good presentation

Making a good presentation starts with crafting the content. No matter how
compelling your message is, if you don’t get it out of your brain and on to the
screen in a simple way, you’ll be met with a sea of blank faces. So, where to
begin?

1. Create an easy-to-follow structure

When it comes to what you have to say, break it down into three simple sections:
your presentation needs an introduction, body, and conclusion.

. A compelling introduction. Your introduction needs to briefly sum up
what you’re going to talk about and why it’s useful or relevant to your audience.

. Offer a body of evidence. The body of your presentation is where you hit
’em with the facts, quotes, and evidence to back up your main points.

. Sum up with key takeaways. The conclusion is where you loop back to
your original statement and give the audience some key takeaways on how they
can put into practice what they’ve learned.

. No more than 10 slides in total. Who wants to sit through pages and
pages of slides? No one, that’s who. By keeping your slide deck to 10 slides, even
if your presentation is 30 minutes long, you’ll give the audience a chance to digest
the on-screen messages in line with your talk.

2. Limit the amount of copy on each slide

Less really is more, especially when it comes to making a good presentation. Too
much text and the audience will just be reading the screen instead of looking at
you and feeling the emotional impact of your message.

. No more than six words per slide. Marketing king Seth Godin says we
should have just six words per slide — that’s not a lot of copy. Choose your words
carefully and rewrite until you’ve got it just right.

. Think ‘bite-size’ information. We called ourselves Biteable a reason:
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studies have shown that information is retained better when it’s broken down into
bite-sized chunks. Video is a great way to learn and research suggests it’s 95%
more compelling than text.

3. Be savvy with design details

A good design can make or break a presentation. If you haven’t got the budget for
a designer, tools such as Visme or Canva will help you make great slides,
and Pexels or Unsplash offer stunning royalty-free images.

. Use color sparingly. Bright colors can dazzle, but too many can be
offputting. Use the colors most relevant to your message. We’d recommend
sticking with one or two (not counting black and white) for your palette so it has a
consistent look and feel.

. Be consistent with your font. Consistent design makes you look more
professional. Don’t switch between caps and lower case, Times New Roman and
Comic Sans, or 8 and 30 point text size. Stick with one font and one size
throughout. You can vary the emphasis with your words later, but keep your on-
screen text uniform for a more cohesive message.

. Format for perfection. A wonky line on a slide or a badly pixelated
graphic will put some people off, as it will look like you haven’t tried very hard
(or worse, that you just aren’t very good). Make sure your text is aligned and neat
like in the example below.

4. Polish several times

Just like some well-worn shoes, a good presentation often needs a few rounds of
dusting before it’s all shiny and sparkly.

. Start Messy. Don’t be afraid to start messy. Using a non-linear writing
tool like Milanote allows you to explore and outline your initial ideas in a flexible
way before you even open up Powerpoint or Keynote. Arrange your ideas side-
by-side and discover new connections that you didn’t see before.

. Edit ruthlessly. At first you might have a huge amount of information and
will wonder how you’re ever going get it down to six words per slide. That’s
OK. Keep editing ruthlessly until you’ve pared your message down to the bare
essentials.

. Get someone else to look at it. A fresh pair of eyes can work miracles
when it comes to refining your presentation. Get a trusted mentor or colleague to
review your work. If you don’t know anyone who can help, an online writing
assistant like Grammarly can help you weed out a lot of problems.

VK-4.3

[Ipencrasnser
pe3yabTaThl
HCCIIEI0OBATEIb
CKOU u
MIPOEKTHOMN
JEATEIbHOCTH
Ha Pa3JIMYHbIX
MyOJTUIHBIX
MEPOTIPUSTHSIX,

[Iepeuenp mpakTUUECKHUX 3aJaHUN
1.CocraBbTe cooOIIeHNE, OMUPAsICh HA MPEATIOKEHHbBIE TEMBI U3 CITUCKA.

CULTUROLOGY - THE ORIGIN AND MEANING

1. The origin and meaning of the term Culturology.

2. Anthropology as a discipline. The rise of Anthropology: the main periods in the
history of Anthropology.

3. Cultural Anthropology and Social Anthropology as the parts of Anthropology.
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y4acTByeT B
aKaJIeMUYCCKUX
u
npodeccuoHan
BHBIX
JMCKYCCHSIX Ha
pyccKOM u
MHOCTPaHHOM
SI3bIKAX

4. The birth of Culturology. The scope of concern of

CULTUROLOGY - THE KEY CHARACTERISTICS

1. The origin of concept of culture.

2. The problem of definition of culture in Anthropology and Philosophy.
3. The Key Characteristics of Culture. The main functions of culture.

4. The role of Culture in the process of Socializations.

5. Primary meanings of the terms of cultivation and culture.

2. Paconoskute 4acT nyuchkMa B IMPpaBUJIBHOM IMOPAAKE.

J Department of Geological Sciences
Queen’s University
Kingston, Ontario

° March 16, 2010

° Dr. Claire Samson
Geological Survey of Canada
615 Booth Street, Room 204
Ottawa, Ontario

. Dear Dr. Samson,

o We are pleased to invite you to a reception on April 21, 2010 to
be held in honour of Prof. Marilyn Gomez, the newest member of the
faculty in the Department of Geological Sciences.

o Sincerely yours,
. James Kandick,
Chairma

3.Ilpounraiite = TeKCT  TPodecCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
MNEPCBCAUTE €0 OCHOBHBIC UACU U OTBCTHTC HA BOIIPOCHI.

XapakTepa,

Oswald Spengler

Over the expanse of the water passes the endless uniform wave-train of the
generations. Here and there bright shafts of light broaden out, everywhere dancing
flashes confuse and disturb the clear mirror, changing, sparkling, vanishing. These
are what we call the clans, tribes, peoples, races which unify a series of
generations within this or that limited area of the historical surface. As widely as
these differ in creative power, so widely do the images that they create vary in
duration and plasticity, and when the creative power dies out, the physiognomic,
linguistic and spiritual identification-marks vanish also and the phenomenon
subsides again into the ruck of the generations. Aryans, Mongols, Germans, Kelts,
Parthians, Franks, Carthaginians, Berbers, Bantus are names by which we specify
some very heterogeneous images of this order. But over this surface, too, the great
Cultures accomplish their majestic wave-cycles. They appear suddenly, swell in
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splendid lines, flatten again and vanish, and the face of the waters is once more a
sleeping waste.

Questions:
1. Name the theory of culture dynamics describe by Oswald Spengler.
2. Name the well-known book written by Oswald Spengler in his —Decline of the
Westl
3. How did Oswald Spengler describe a life cycle of society?
4. What happens when society has passed through all these stages of life cycle?
5. Name the British historian who argued that societies and civilizations change
according to cycles of rise, decline and fall.
6. CocTaBbTe MMCHMEHHO AHHOTAIUH K TEKCTaM NMPO(eCcCHOHAIbHOM TEMAaTHUKH.
What makes an iconic work of art?

The reason works of art become iconic are many and varied, from the vagaries
of taste to museum acquisition policies and competition between collectors. For
centuries, artists were obliged to learn by copying work from an established canon
and, although the Ilate 19" Century saw many begin to rebel against this
stranglehold, there is no doubt that the best-known, ‘iconic’ works still exert a
powerful draw today.

More like this:

- What do our dreams mean?

- Paintings that find light in darkness

- The rainbows that swept the world

As a new exhibition at The Ateneum in Helsinki shows, they provide a rich bank
of instantly recognisable source material that artists can reference via technique,
imagery or subject matter in order to create undeniably contemporary works.
Often focusing on issues of race, class or gender, these new works frequently
allow us to see the sources of their inspiration through fresh eyes.

Mat Collishaw has a long and intriguing history of adapting the imagery of
celebrated artists and genres to portray unrelentingly modern themes. The series
Single Nights (2007) is styled on Georges de la Tour’s intimate interior scenes of
women reflecting on their lives and particularly evokes his portrayals of Mary
Magdalene. In place of a woman who was unfairly vilified by the Catholic
Church, he has shown a group of women who are all too often equally condemned
by modern society — single mothers. In darkened, candle-lit rooms Collishaw
highlights their bond while also introducing an air of meditation and
contemplation. “They’re thinking what could have happened. Where would I be
now if I didn’t have this kid?,” he tells BBC Culture.

Although quite different in subject matter, Collishaw’s Last Meal on Death Row,
Texas series (2011) has an equally meditative quality to it. The series was inspired
by a lurid set of photographs on the same theme Collishaw saw in The Sunday
Times Magazine more than 30 years ago. Despite their garishness they “still had
this incredible power to them”, he says. He thought if he re-staged them as 17%-
Century vanitas paintings, it might encourage people to think about all the things
associated with the genre; the meaningless of worldly goods and the transience of
life. “And if you can get people thinking about those things while they’re looking
at a cheeseburger, that’s quite an achievement,” he says. Of course, because his
images are based on real-life choices made by prisoners, they also reference the
brutality and innate prejudice of the US justice system. “There’s a lot of African-
American food, a lot of Mexican food, because they are overrepresented in the
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prisoners that are on death row,” says Collishaw.

How Kkitsch consumed the world

What is the predominant aesthetic of the twenty-first century? According to
sociology professors Ruth Holliday and Tracey Potts, “we are on the point of
drowning in kitsch. A casual survey of the British metropolitan high street offers
ample evidence of the kitschification of everyday life.”
Kitsch can also be called cheesiness or tackiness. Specialists have defined kitsch
as a tasteless copy of an existing style or as the systematic display of bad taste or
artistic deficiency. Garden gnomes are kitsch, just like cheap paintings for
tourists, which are technically correct but express their “truths” too directly and
too straightforwardly, often in the form of clichés.
Some people play with kitsch by using irony, which can lead to interesting results.
However, most of the time, kitsch has negative connotations.
Terrorism prefers kitsch
In politics, most dictators have attempted to reinforce their authority with the help
of kitsch propaganda. The former Libyan leader Muammar Gaddafi was called
“the kitsch-dictator and Saddam Hussein, who designed his own monuments in a
Stalinist spirit, is one of the few turn-of-the-century leaders able to debate his
title. The tastes of the nouveau riches in Russia, China, the Middle East, and the
US excel in a kind of conspicuous vulgarity that perfectly matches academic
definitions of kitsch.
Terrorism, graphic images of which have invaded our lives in the past two
decades, prefers kitsch. Al-Qaeda propaganda indulges in romantic presentations
of sunrises, pre-modern utopias, as well as Gothic presentations of skulls and
bones. Sociologist Riidiger Lohlker, who analysed jihadist aesthetics, wrote that
the jihadi magazine Al-Qaeda Airlines displayed “a fascination with gothic
elements (skulls and bones) and kitsch”.
Videos put out by the so-called Islamic State (IS) offer even more explicit kitsch
expressions as they cultivate the art of violence for its shock value.
Cultural identity theft
So why is there so much kitsch? Is there more kitsch now than there’s ever been?
A lot of cheesiness has been around in popular religious art, and Caligula is
probably the kitsch champion of all times. Enlightenment brought kitsch (then
contained in Baroque art) to a temporary halt but it seems that we are catching up
again. American screenwriter Kevin Williamson has called Donald Trump in the
National Review “the worst taste since Caligula.”
Trump goes back to the pre-Enlightenment taste of Absolutism: his gilded
Manhattan penthouse is replete with marble, Louis XIV furnishings, and
haphazardly assembled historical themes.
According to my analysis, this attraction for kitsch has to do with the
phenomenon of “deculturation” a phenomena in which a particular group is
deprived of one or more aspects of its identity*. The term emerged in sociology in
debates about the effects of colonialism and subsequent loss of culture, for
example in Pierre Bourdieu’s early work Sociologie de I’ Algérie.
Humans have always needed truths to believe in. Whereas in the past those truths
tended to be transmitted through cultures, they are now increasingly produced
instantaneously without cultural mediation. Kitsch employs this mechanism in the
realm of aesthetics. In today’s world, kitsch is redefining our perception of truth;
it is a truth devoid of culture or context.
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The production of immediate, pure, and decultured truths is most obvious in the
sphere of fundamentalist religions. Islam scholar Olivier Roy has shown that
religious fundamentalism arises when religion is separated from the indigenous
culture in which it was embedded.

Radicalisation occurs when religions attempt to define themselves as culturally
neutral and “pure”. When religions are disconnected from concrete cultural
values, their truths become absolute; fundamentalist religions tend to see
themselves as providers of scientific truths.

Narcissistic impulse

Studies have shown that kitsch has its roots in an intrinsically narcissistic impulse.
That’s why it thrives particularly well in neoliberal environments determined by
the dynamics of the information society. Social media are narcissistic because
they enable individuals to recycle their own selves without being confronted with
the culture of the other.

Annotating a text

Annotating a text, or marking the pages with notes, is an excellent, if not
essential, way to make the most out of the reading you do for college courses.
Annotations make it easy to find important information quickly when you look
back and review a text. They help you familiarize yourself with both the content
and organization of what you read. They provide a way to begin engaging with
ideas and issues directly through comments, questions, associations, or other
reactions that occur to you as you read. In all these ways, annotating a text makes
the reading process an active one, not just background for writing assignments,
but an integral first step in the writing process.

A well-annotated text will accomplish all of the following:

. clearly identify where in the text important ideas and information are
located

. express the main ideas of a text

. trace the development of ideas/arguments throughout a text

. introduce a few of the reader’s thoughts and reactions

Ideally, you should read a text through once before making major annotations.
You may just want to circle unfamiliar vocabulary or concepts. This way, you
will have a clearer idea about where major ideas and important information are in
the text, and your annotating will be more efficient.

A brief description and discussion of four ways of annotating a text—
highlighting/underlining, paraphrase/summary of main ideas, descriptive
outline, and comments/responses—and a sample annotated text follow:
HIGHLIGHTING/UNDERLINING

Highlighting or underlining key words and phrases or major ideas is the most
common form of annotating texts. Many people use this method to make it easier
to review material, especially for exams. Highlighting is also a good way of
picking out specific language within a text that you may want to cite or quote in a
piece of writing. However, over-reliance on highlighting is unwise for two
reasons. First, there is a tendency to highlight more information than necessary,
especially when done on a first reading. Second, highlighting is the least active
form of annotating. Instead of being a way to begin thinking and interacting with
ideas in texts, highlighting can become a postponement of that process.

On the other hand, highlighting is a useful way of marking parts of a text that you
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want to make notes about. And it’s a good idea to highlight the words or phrases
of a text that are referred to by your other annotations.
PARAPHRASE/SUMMARY OF MAIN IDEAS

Going beyond locating important ideas to being able to capture their meaning
through paraphrase is a way of solidifying your understanding of these ideas. It’s
also excellent preparation for any writing you may have to do based on your
reading. A series of brief notes in the margins beside important ideas gives you a
handy summary right on the pages of the text itself, and if you can take the
substance of a sentence or paragraph and condense it into a few words, you
should have little trouble clearly demonstrating your understanding of the ideas in
question in your own writing.

DESCRIPTIVE OUTLINE

A descriptive outline shows the organization of a piece of writing, breaking it
down to show where ideas are introduced and where they are developed. A
descriptive outline allows you to see not only where the main ideas are but also
where the details, facts, explanations, and other kinds of support for those ideas
are located.

A descriptive outline will focus on the function of individual paragraphs or
sections within a text. These functions might include any of the following:

. summarizing a topic/argument/etc.
. introducing an idea

. adding explanation

. giving examples

. providing factual evidence

. expanding or limiting the idea

. considering an opposing view

. dismissing a contrary view

. creating a transition

. stating a conclusion

This list is hardly exhaustive and it’s important to recognize that several of these
functions may be repeated within a text, particularly ones that contain more than
one major idea.

Making a descriptive outline allows you to follow the construction of the writer’s
argument and/or the process of his/her thinking. It helps identify which parts of
the text work together and how they do so.

COMMENTS/RESPONSES

You can use annotation to go beyond understanding a text’s meaning and
organization by noting your reactions—agreement/disagreement, questions,
related personal experience, connection to ideas from other texts, class
discussions, etc. This is an excellent way to begin formulating your own ideas for
writing assignments based on the text or on any of the ideas it contains.

YK-5: CnnocobeH aHAJIU3MPOBATH M YUYMTHIBATH pa3HooOpa3ue KyJbTYP B MpoLecce MeKKYJIbTYPHOI0

B3aMMO/IeHCTBHS

YK-5.1 Opuentupyerc | IlepevyeHb mpakTHYECKUX 3adaHUI
s B | 1. IlepeBoa nmpeyiokeHUH ¢ M3y4aeMbIMU TPAMMATHYECKUMU SIBIICHUSIMH.
MEXKYIbTYPHBI
X Translate into English focusing on the form and function o f the infinitive.
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KOMMYHHKAIH
x Ha ocHoBe | 1. The report to be subm itted to the General Assem bly this m onth emphatically
aHajam3a rejects as com placent the view that economic aid for em ergent Africa is no
CMBICJIOBBIX longer necessary. 2. Britain’s Jim Clark on Saturday became the first man to win
CBsI3EH seven races in a world m otor-racing championship. 3. A cam paign to acquaint
coBpemennoit | the farmers with the facts about this year’s agricultural price review will be
noymkynbTypsl | launched by the M inister o f Agriculture on Monday. 4. There’s a lot to be said

U IIOJIUA3BIYUA

for holding the conference on Ukraine in Minsk. 5. The Governm ent do not want
strong laws to enforce other measures to stop race hatred and discrim ination. 6.
At the session o f the United Nations General Assem bly Mr. R. proposed the
holding o f a general European conference to discuss the security o f the
continent. 7. To m eet the need for increasingly precise forecasts, meteorologists
hope to extend their observational system until it covers every com er o f the
earth. 8. The Prime M inister had told the party m eeting that he refused to be
dictated to by any group. 9. The stake o f the peace m ovem ent is too huge and
terrible to be jo k ed about. 10.The announcem ents o f M r B.’s latest trip is
bound to intensify suspicions about the objectives o f the Government’s
maneuvers.

2.ITocTaBbTe MPEIOKECHUS B IPABUIIBHOM TOPSAKE, YTOOBI COCTABUTH TUATIOTH.
CocTaBiicHHE JUANIOTOB IO TeMe «3ampoc WHGOpPMAIUHA O KOH(MEPCHIMH H
MyOTHKAITIN

A) M atch the questions and answers:

1 .For further details see the website o f our conference.
2.Both are possible.

3.Yes, it is $50.

4.1n a week. Novem ber, 10.

5.They are the leading specialists in the field.

6.December, 2 to 5.

a).Do you accept oral presentations or poster as well?
b).W hat dates will the conference be held?

¢).W ho will the key speakers be?

d). W hen is the deadline for the subm ission o f abstracts?
e).Do you have a registration fee?

f). W here can I get m ore inform ation about the conference?

B) M atch the questions and answers

1. How long do I w ait for an answer from the editorial board?

2. Can I subm it a paper which is under consideration in another journal?
3. Who makes publication decisions?

4. W hat are the form atting instructions?

5. W hat are the reasons to extra charge an article?

6. W hat criteria should a paper meet?

7. Are papers peer reviewed?

a) The subm ission should not been previously published, nor is it under
consideration in another journal.

b) All subm issions should be in DOCX 2010 word format (Papers are limited to
25

pages, including figures and tables).
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c¢) Papers longer than 25 pages are subject to extra charges (10 USD for each extra
page).

d) The originality o f its contribution; the soundness o f its theory and
methodology;

the coherence o f its analysis; the ability to com m unicate to readers (grammar
and

style).

e) All research papers are reviewed by at least two suitably qualified experts.

) All publication decisions are m ade by the journals’ Editor on the basis o f the
reviews provided.

g) Norm ally w ithin three weeks.

g) Normal tum -around time for evaluation o f m anuscripts is 21 days from the
date

o f recipient.

3. IlpoutuTe peELEH3UI0 HAa HAaydyHYK CTAaTbl0 M IPOAHAIM3UPYHTE €€ B
COOTBETCTBHUH C ITOAHOM.

1. Read the review of a scientific paper

2. State if the reviewer points out the goals.

3. State if the solution suggested by the author.
4. Identify new ideas and contributions.

5. Find fallacies and blind spots.

Gilbert Ryle

British philosopher Gilbert Ryle attempted to define the seemingly
straightforward concept o f “feelings” in his 1951 essay. During that tim e period,
psychology and psychiatry had risen as popular fields, but little w ork had been
done to actually define the com ponents o f an “em otion” or a “feeling.”
Consequently, Ryle set out to establish some constrains on this nebulous subject
by suggesting that feelings are distinguished by various bodily or mental
sensations. In the first section o f this article, Ryle presented seven distinct
conceptions o f “feelings.” It is clear that he put much contem plation in this
presentation, for he named usages that w ould typically escape m ost people. He
began with the common definition o f feelings as sensory perception, but he
distinguished between uncontrollable instinctual bodily responses (e.g., feeling
cold or feeling an itch) and pud oseful, thought-out motions to find an object or
determine something about an object (e.g., feeling water with one’s fingers to
figure out its temperature). In another definition, Ryle distinguished betw een
feeling bodily sensations and feeling general conditions, such as sleepy, ill, wide-
awake, uneasy, or depressed, deeming the latter to be more “m ental.”
Furthermore, Ryle included idiomatic phrases that inco¢ orated conjugations o f
“to feel” to rem ind readers how easy it is to forget figurative usages o f common
words. There’s “feeling that som ething is the case” to express a gut inclination
that is not yet strong enough to be held as an actual thought or belief. T here’s
also “feeling like doing som ething” to express the tem ptation one has to take an
inappropriate action, such as falling asleep in class. These figurative or
hypothetical uses o f feelings are easily overlooked, so R yle’s thoughtful
inclusion brings useful philosophical insight for other researchers. In the second
and final section o f this paper, Ryle expanded upon the various definitions o f
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“feelings” he advanced, discussing where the line blurred between each one. W
hile his m eticulous analysis is largely palatable, his omission o f the common
notion o f feeling does not sit easily. In the entire article, he never m entions
feeling an emotion, such as happy, sad, or angry. W hether this was an intentional
om ission or a sloppy oversight is unclear, but it weakens R yle’s definifion, as
em otions are neither pure bodily states nor pure mental sensations, and he
provides no preem ptive response to such arguments. Nevertheless, Ryle’s work
still provided
VK-5.2 | Bnaneer ITepevyeHb NpakTHYeCKUX 3aJaHUI
HaBbIKaMU 1.CocTaBbTe CIHCOK CJIOB M BBIPAKEHUH HEOOXOAUMBIX [UISl BBIMOJIHEHUS
TOJIEPAHTHOTO | IPO(eCCHOHATBHBIX 3a7a4 (Ha OCHOBE MPEIJI0KEHHOTO TEKCTa).
MOBEJICHUsI TpU
BBITIOJIHEHUH Culturology
npodeccuoHat

BHBIX 3a4a4

Culturology or science of culture is a branch of social sciences concerned with the
scientific understanding, description, analysis, and prediction of cultures as a
whole. While different cultural practices were studied
by ethnology and anthropology, these studies included diverse
aspects: sociological, psychological, etc. and the need was recognized in a
discipline focused exclusively on cultural aspects.

The Historical Context

Culturology is a specific branch of Russian humanities that found its earliest
expression in the works of Nikolai Danilevsky (1822-85) and Pavel Florensky
(1882-1937), culminating in the 1960s-80s with works by Mikhail Bakhtin (1895-
1975), Aleksei Losev (1893-1988), Yury Lotman (1922-93), Vladimir Bibler (b.
1918), Georgy Gachev (b. 1929), and Sergei Averintsev (b. 1937). Culturology
investigates the diversity of cultures and their modes of interaction and functions
as a metadiscipline within the humanities, the aim of which is to encompass and
link the variety of cultural phenomena studied separately by philosophy, history,
sociology, literary and art criticism, etc.

The philosophy underlying culturology may be traced to the German intellectual
tradition, particularly the views of Goethe, Herder, Windelband, Simmel, and
Spengler on culture as an integral organism.l From this standpoint, culture
embraces various kinds of cognitive and creative activity, including politics,
economics, science, the arts, literature, philosophy, and religion. All of these
fields find their roots in the primordial intuition, the “para-phenomenon” of a
given culture, which varies with specific historical and ethnic formations.

In Russia, this organicist concept of culture found its earliest expression in the
work of Nikolai Danilevsky, a late-nineteenth-century Slavophilic thinker who
half a century before Oswald Spengler outlined a certain number of cultural-
historical types, including “European” and “Slavic.” For Danilevsky, culture is
the broadest concept that embraces four kinds of activities: religious, political,
socio-economic, and cultural in the narrow sense (art, science, and technology).2
Culturological topics were widely discussed in prerevolutionary Russian religious
philosophy, where Nikolai Berdiaev, Dmitry Merezhkovsky, and Pavel Florensky
speculated on culture as a complementary aspect of cult, that is, as a free creative
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response of man to God’s act of creation. According to Berdiaev, “in social life,
the spiritual primacy belongs to culture. The goals of society are fulfilled in
culture, not in politics and economics.”3

The concept of culture proved to be central for many important thinkers in post-
Stalinist Russia as an alternative to the concept of society dominant in Marxist
theory. While society is divided into classes and parties, each fighting for power
and supremacy, culture has the potential to unite people and transcend social,
national, and historical divisions. From a culturological standpoint, culture can be
defined as a symbolic responsiveness: Any new artistic work or philosophical
theory introduced into the system of culture changes the meaning of all other
elements, and in this way not only does the past influence the present, but the
present gives shape to the past. The model of history as a unidirectional vector,
which long held sway over the Soviet mentality, was challenged by the concept of
culture as a multidimensional continuum on which epochs are not successive
steps in humanity’s progress but coexist on equal terms and give meaning to each
other.

A strong challenge to Marxism in the 1960s came also from structuralism, the
methodology that must be credited for propelling the concept of culture to the
forefront of the humanities. Though both structuralism and culturology
consciously opposed themselves to orthodox Marxism, there are clear
methodological distinctions between them. The structuralist project is
predominantly scientific and attempts to introduce the standard of mathematics
and natural sciences into the core of humanistic research, whereas culturology, as
influenced by neo-Kantian and hermeneutic traditions, is careful to emphasize the
specificity of cultural phenomena as inaccessible to rigorous analysis and
calculation. According to such major representatives of culturology as Bakhtin
and Averintsev, the inability of the humanities to achieve formal rigor is to their
advantage rather than to their detriment. Since the very object of the humanities
embraces the free will and spiritual activity that escapes mathematical or
naturalistic definition, the humanities elaborate their own criteria of precision and
challenge scientistic approaches to culture as a system of informational codes.
Thus culturology emerged in the USSR as a kind of third force in the
methodological dispute between Marxism and structuralism: Abandoning social
and ideological bias in its approach to culture, culturology also attempted to
overcome the scientific and technological bias as another form of reductionism.
The formation of culturology as a single disciplinary field occurred in the late
1960s, with the waning of the initial enthusiasm for structuralist rigor and the
publication of the last works of Bakhtin and the first works of Averintsev, which
were internally polemical with respect to technological rationalism. In his notes
made in 1970-71, Bakhtin insisted that “[t]he study of culture (or some area of it)
at the level of system and at the higher level of organic unity: open, becoming,
unresolved and unpredetermined, capable of death and renewal, transcending
itself, that is, exceeding its own boundaries.”4

The advancement of culturology in the post-Stalinist period proved to be in
consonance both with national traditions of universalism and with pluralistic and
liberal modes of thinking. In culturology, “culture” is treated as a descriptive
rather than a normative concept, the term itself being used both in the singular and




Kon HNuaukarop OueHoYHBIE CPeICTBA
UHIUKAT | JOCTHKEHUS
opa KOMIIETCHIIUH

in the plural. Culture as an integrity of disciplinary spheres presupposes the
diversity of cultures as multiple national and historical types, each having its own
formative principle, irreducible to others. While culturology is concerned with
culture as a whole, it also recognizes the diversity of these “wholes” and is
reluctant to discriminate among them in terms of value.

Thus the methodology of culturological research necessarily combines two
procedures. First, it seeks to identify the broader underpinnings of diverse
disciplines, to go beyond the specificity of any professional sphere. Mikhail
Bakhtin, for example, in his meditations on the tasks of literary scholarship,
insists that “[l]iterature is an inseparable part of culture and it cannot be
understood outside the total context of the entire culture of a given epoch. . . .
[N]arrow specification is alien to the best traditions of our scholarship. . . . In our
enthusiasm for specification we have ignored questions of the interconnection and
interdependence of various areas of culture . . . and we have not taken into
account that the most intense and productive life of culture takes place on the
boundaries of its individual areas and not in places where these areas have
become enclosed in their own specificity.”5

The second procedure presupposes a definition of cultural phenomena in terms of
their historical and national specificity. If, within a given culture, various
disciplinary and professional spheres are linked by a common intuition, then the
uniqueness of this intuition serves to distinguish one culture from another on a
global scale. This aspect of culturology was most thoroughly developed by
Aleksei Losev in his extensive investigations of classic aesthetics, demonstrating
that antiquity as a cultural phenomenon preserves its individuality on all levels of
interpretation. Analyzing the most abstract theories of the dialectics of sameness
and difference in Plato and the neo-Platonic school, Losev shows that behind
these abstractions, and “penetrating all antiquity . . . , lies a powerful and
inescapable intuition of a universal organism, or the intuition of all reality as a
living organism.”6 For Losev, the principal goal of culturological research is to
perceive the uniqueness of a given phenomenon as an “expressive faceness of
being” (vyrazitel’'nyi lik bytiia). “In exploring any fact from the culture of
classical antiquity, I did not rest until I found in it a quality that sharply
distinguished it from everything that is not classical. . . . ‘Style’ and ‘worldview’
must be integrated by any means; they must necessarily reflect each other.”7

These two aspects of culturology, “diversity” and “integrity,” are inseparable, but
certainly their respective significance may vary within the works of a given
thinker. Russian culturology, as it formed in the 1960s, found great living
proponents for each aspect of the discipline in Bakhtin and Losev, both of whom
had already laid the groundwork for this methodology in their earlier works of the
1920s. While Bakhtin stresses the dialogic nature of a specific culture in its
internal and external differentiations, Losev is more inclined to theorize cultural
identity as a multifaceted manifestation of one basic, primordial intuition.8

Culturology and Cultural Studies

The best way to introduce Russian culturology to an American audience is to
juxtapose it point by point with what is known in the English-speaking world as
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“cultural studies.”9 We will take as a point of reference Introducing Cultural
Studies, Ziauddin Sardar and Borin Van Loon’s lucid summary of characteristic
trends in the field. Five definitions that apply to cultural studies also reveal its
parallels and contrasts with culturology.

“Cultural studies aims to examine its subject matter in terms of cultural practices
and their relation to power. Its constant goal is to expose power relationships and
examine how these relationships influence and shape cultural practices.”10

Culturology aims to examine culture as the locus of all existing and possible
practices that, taken as a whole, liberate humans from their natural conditions and
physical dependencies, including the dependency of the weak on the strong, that
is, the relation of power. Culture is everything created by humans and, in its turn,
everything that creates humans in their distinction from and irreducibility to
organic nature. By introducing a symbolic dimension to power relationships,
culture mediates them through the liberating practices of signification,
estrangement, deferral, and erasure of biological (racial, sexual) origins. Cultural
practices cannot be reduced to power relationships as such and should not be seen
as solely shaped and determined by them: Such reductionism is easily compatible
with an oppressive and totalitarian politics of culture as an instrument of power.

“Cultural studies is not simply the study of culture as though it was a discrete
entity divorced from its social or political context. Its objective is to understand
culture in all its complex forms and to analyze the social and political context
within which it manifests itself.”

Culture exists in a social and political context but this context itself is only a
partial aspect of culture and should not dominate the whole. Works of art and
philosophy, spiritual practices and rituals, moral values, personal relationships,
everyday practices of symbolic exchange and communication?all these multiple
dimensions of culture prevent humans from being reduced to political animals.
The task of culturology is to expose culture as an open totality surpassing and
transcending any of its single constituents, including the political one.
Culturology is the self-awareness of culture; its mission is not to govern culture
through the institutions of power, as politics does, but to be its self-governing
consciousness.

“Culture in cultural studies always performs two functions: it is both the object of
study and the location of political criticism and action. Cultural studies aims to be
both an intellectual and a pragmatic enterprise.”
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Culturology shares these two functions with cultural studies, but it presents
culture not as the location of political criticism and action but rather as permanent
dislocation of political practices through the further contextualization of their
symbolic contexts. It is not only that a religious practice or an aesthetic device
may be decoded to reveal an encrypted political message?alternative ways of
deciphering political phenomena as encryptions of mythological or aesthetic
codes would be equally relevant. Even narrow party activities may be seen
through culturological prisms as refractions or paraphrases of ritualistic codes,
language games, literary narratives, or psychological archetypes. Culturology
does not allow any single code or discipline to be privileged over the others and to
serve as the ultimate vocabulary or universal basis of interpretation. Culturology
is not a “pragmatic enterprise” along with other modes of cultural activities; it is
rather a “metapragmatic” consciousness that is critical of narrow pragmatism,
isolationist and/or hegemonic claims of any specific practice and discourse.

“Cultural studies attempts to expose and reconcile the division of knowledge, to
overcome the split between tacit (that is, intuitive knowledge based on local
cultures) and objective (so-called universal) forms of knowledge. It assumes a
common identity and common interest between the knower and the known,
between the observer and what is being observed.”

In its attempt to overcome the division of knowledge and extremes of
specialization, culturology most closely cooperates with cultural studies.
Culturology attempts to approach culture on its own terms and to develop a
holistic language that avoids lapsing into politicism, scientism, aestheticism,
moralism, or the absolutization of any single aspect of culture. This is why
culturology departs also from the political accentuation of culture, which is
predominant in cultural studies. If all other specialists work inside their own
disciplines or realms of culture, unconsciously abiding by their rules and taboos, a
culturologist makes his own culture the object of definition and thereby surpasses
its confines, its finiteness.

“Cultural studies is committed to a moral evaluation of modern society and to a
radical line of political action. The tradition of cultural studies is not one of value-
free scholarship but one committed to social reconstruction by critical political
involvement. Thus cultural studies aims to understand and change the structures
of dominance everywhere, but in industrial capitalist societies in particular.”

2. IlpounTaiiTe TekcT M HalWguTe MHPOPMAIMO O MPO(PECCHOHATBHBIX 3a/a4ax
KYJIBTYpOJIOTa.

Cultural studies where to work. Profession — Culturologist

Who is a culturologist and what does he do? It is perhaps not so easy to sort this
out: most often on the Internet you can only see vague descriptions and meager
definitions of a profession. But in fact, this rather rare profession covers a whole
sphere - the sphere of culture. So how exactly can you realize yourself in this
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direction?

Specialists in cultural studies, who have an uncontrollable thirst for science, are
enthusiastically engaged in scientific research, write articles for scientific and
popular science publications, conduct teaching activities, and work on the creation
of teaching and methodological aids. The training of such specialists
(qualification “Culturologist-researcher. Teacher”) is successfully engaged in
(specialty “Culturology. Fundamental Cultural Studies”) and (specialty “Theory
and History of Culture”).

The specialties in which cultural studies are studied as an applied discipline are
gaining great popularity today. In this case, the qualification “Culturologist-
manager” is assigned. The word “manager” comes from the English verb
“manage”’, which means “manage.” Such a specialist has the opportunity to get a
job in various companies, publishers, the media as a cultural consultant.
Sociability and the ability to verbally express their thoughts open up other
opportunities, such as working in museums, archives, libraries, art galleries. The
organization of excursions, the implementation of innovative cultural projects
(including international ones), the organization of events and holidays, as well as
other activities related to culture, are within the capacity of the cultural manager.
Do not forget about the Ministry of Culture, where at the highest level, experts in
cultural studies care about the preservation and development of national culture
and traditions.




8.

9.

Ilepeuens sonpocos K 3auemy:
Anenunckuil a3viK

. What are the style characteristic features of scientific and technical literature?
. What are the characteristics of educational and technical sciences literature?
. What are the characteristic features of technical and business documentation?

. What are the characteristic features of advertising papers: advertisements, company catalogs, brochures?
. What are the typical features of technical documentation: projects, calculations, drawings?
. What are the characteristic features of patents?

. Tell about linguistic features of scientific and technical genres?

What is technical translation?

What types of texts can be referred to technical types?

10. What are the linguistic features of scientific and technical literature?

11. What do you need to know / be able to do to have the best quality of technical translation?

12.

13.

What re the features of different technical translation types?

What is the difference between literal, transformational and adequate types of translation?

14. What are the stages of full translation?

15.

16.

17.

18.

What is the difference between translation of the annotation and translation of the abstract?
What is the principle of word placement in the dictionary?
What dictionary constructions do you know? How are the legends and references organized?

Explain what is a semantic (semantic) nest and original word forms.

19. Peculiarities of using a foreign language in professional communication.

20. Written and interpreted text (according to the professional activity). Types of translation. Features of the

cultural oriented text translation. Pragmatics of translation: the cultural aspect.

21. Dictionaries. Electronic dictionaries. Internet resources.

22. Lexical features of a foreign language in professional communication.

23. Terminology features of term translation. Terminological dictionary in the field of education.

24. Abbreviations of foreign languages, realities, stamps, ambiguous words, service words and their Russian

equivalents.

25. Grammatical constructions typical for scientific style in a foreign language.

26. Grammatical constructions, typical for culturally oriented information in a foreign language.

27. Transformations in the process of specialized texts translation.

Translated with www.DeepL.com/Translator (free version)




Hemeukuii a3vix
1. Was sind die Merkmale der wissenschaftlichen und technischen Literatur?

2. Was sind die Merkmale der naturwissenschaftlichen Literatur?
3. Was sind die Merkmale der technischen Dokumentation und der expeditionsdokumentation?
4. Was sind die Merkmale der technischen Werbung: Anzeigen, Kataloge von Firmen, Broschiiren?

5. Was sind die Besonderheiten der Projektdokumentation: die Projekte, die Berechnungen, die Zeichnungen?
6. Was sind die Merkmale der Patente?
7. Was sind die linguistischen Merkmale der Genres der wissenschaftlichen und technischen Literatur?

8. Was ist eine technische Ubersetzung?

9. Welche Arten der Texten kdnnen als spezielle Literatur bezeichnet werden?

10. Was sind die linguistischen Merkmale der wissenschaftlichen und technischen Literatur?

11. Was muss man fir Erfiillung der qualitativ hochwertige technische Ubersetzung wissen?

12. Nach welchen Kriterien klassifiziert man die Typen der technischen Ubersetzung?

13. Was ist der Unterschied zwischen wértlichen, transformativen und addquaten Ubersetzungsarten?
14. Was sind die Phasen der vollstandigen Ubersetzung?

15. Was ist der Unterschied zwischen einer abstrakten Ubersetzung und einer Annotationsiibersetzung?
16. Was ist das Prinzip der Anordnung von Wortern im Worterbuch??

17. Welche Wortkonstruktionen im Wérterbuch kennen Sie? Wie sind die Zeichenerklarungen und das
Informationsmaterial organisiert?

18. Erklaren Sie: was sind das semantische Nest und die urspriinglichen Wortformen?
19. Die Merkmale der Verwendung einer Fremdsprache in der professionellen Kommunikation.

20. Die Ubersetzung und die Interpretation des Textes (je nach Spezialitit). Ubersetzungstypen. Die Merkmale
der Ubersetzung des Textes mit der kulturellen Komponente. Pragmatismus der Ubersetzung: ein kultureller
Aspekt.

21. Die Worterbiicher und die Arbeit mit Woérterbiichern. Elektronisches Worterbuch. Internet-Ressourcen.
22. Lexikalische Merkmale einer Fremdsprache in der professionellen Kommunikation.

23. Terminologie. Merkmale der Ubersetzung der Begriffen. Das terminologische Wérterbuch im
Ausbildungsbereich.

24. Fremdsprachige Abkiirzungen, Realitdten, Klischees, mehrdeutige Worter, Dienstworter und ihre
russischen Aquivalente.

25. Typische grammatische Konstruktionen fiir die Ubersetzung wissenschaftliche Informationen in einer
Fremdsprache.



26. Typische grammatikalische Konstruktionen fiir die Ubersetzung kultureller Informationen in eine
Fremdsprache.

27. Die Transformationen in den Ubersetzungsprozess der Fachrichtungstexten.

Dpanyy3ckuit A3b1K
1. Quelles sont les caractéristiques de la littérature scientifique et technique?

N

. Quelles sont les caractéristiques de la littérature pédagogique en sciences techniques?

3. Quelles sont les caractéristiques de la documentation technique et d’expédition?

4. Quelles sont les caractéristiques de la publicité technique: publicités, catalogues d’entreprises, brochures?
5. Quelles sont les caractéristiques de la documentation de projets: projets, calculs, dessins?

6. Quelles sont les caractéristiques des brevets?

7. Quelles sont les particularités linguistiques des genres de la littérature scientifique et technique?
8. Qu’est-ce qu’une la traduction technique?

9. Quels types de textes de la littérature technique peut-on classer?

10. Quelles sont les particularités linguistiques de la littérature scientifique et technique?

11. Quelles regles devez-vous utiliser pour effectuer la traduction technique de haute qualité?

12. Sur quoi est basée la classification de la traduction technique en différents types?

13. Quelle est la différence entre les types de traduction littérale, transformationnelle et adéquate?
14. Quelles sont les étapes d’une traduction complete?

15. Quelle est la différence entre une traduction d’abstrait et une traduction de résumé?

16. Quel est le principe du placement des mots dans un dictionnaire?

17. Quelles constructions de mots dans le dictionnaire connaissez-vous? Comment sont organisés la légende
et le matériel de référence?

18. Expliguez ce que c’est un nid sémantique/ de sens et les formes originales des mots.
19. Les caractéristiques de I'utilisation d’une langue étrangére dans la communication professionnelle.

20. La traduction et I'interprétation du texte (selon la spécialité). Les types de traduction. Les particularités de
la traduction d’un texte a orientation culturelle. Le pragmatisme de la traduction: un aspect culturel.

21. Des dictionnaires et le travail avec des dictionnaires. Des dictionnaires électroniques. Des ressources
d’Internet.

22. Les particularités lexicales d’'une langue étrangere dans la communication professionnelle.

23. La terminologie. Les caractéristiques de la traduction des termes. Le dictionnaire terminologique dans le
domaine de la formation.

24. Les abréviations des langues étrangeres, les réalités, les clichés, les mots ambigus, les mots de service et
leurs équivalents russes.



25. Les constructions grammaticales typiques de I'information scientifique en langue étrangére.

26. Les constructions grammaticales typiques en langue étrangeére pour la traduction de I'information
culturelle.

27. Les transformations dans le processus de traduction des textes spécialisés.

Ilpumepwt 3a0anuil 013 nposedenusn 3auéma
AHZAuiicKuil A3b1K
Test

I.Choose the correct answers.
1. An emergency signal has to all ships in the area.

a)to be sent b) to sent c) sent d) be sent

2. Thatreport __ written before the end of next week.
a)needtobe b)has c)needstobe d)needs

3.Those dangerous chemicals _____ brought into this secure room.

a) never be b) must not be c¢) do not ever d) must not

4. Seat belts ____ at all times during the flight.

a) should wear b) should to wear
¢) should worn d) should be worn

5. One work with electric devices barehanded
a) must b)wants c)likes d) should

never
IL. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; c) artificial respiration,
b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safaty hazards:
a)ignition source, b)chemical spill, d)aisle blockage
c)assembly point,

3. Places in a warehouse:

a) aisle, c) ramp,

b) shelves, d)gantry

4. Places on a motorway:

a)flyover, c)underpass,
b)U-turn, d) sliproad

5. Fire extinguishers:



a) do not ever taken away from their places in the workshop.
b) must not be taken away from their places in the workshop.
¢) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

[1L. Underline the correct word or phrase.
Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.
Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.
Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.
Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.
If a wet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.
IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.

1 | Tow a | help by shouting or sounding an alarm

2 | Attract b | the position of the trapped diver by placing a buoy above him.

3 | Locate ¢ | the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark d | your car to the garage if you can’t start it.

5 | Secure e | the boxes to the pallet with a chain or strap.

6 | Evacuate | f | the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
1 2 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.
‘ junction /turning/ crossroads/ exit/ left

Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout, take

the third . Then go straight ahead tothe T - , and turn left. Go straight
through the next . Next you will pass a large building on your . After
this building, take the first on your right. Our department is straight ahead.

VL Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false
ones and make up a talk.
T T | RULES
/F

1. Use machinery only when other people are in the workplace.

2. | People mustn’t talk in the workplace.

3. Turn off electricity after a machine has been cleaned.

4. Wear safety boots before arriving in a workplace.

5. | Always wear sunglasses when using a machine.

6. Damaged tools can be dangerous.

7. | Report to the supervisor about damaged equipment.

8. In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.

9. | In case of fire shout to catch other people’s attention.

10. | Anyone can give first aid in case of an accident.

VII. Match the definitions of the word

1. precautiona |action taken in order to prevent something dangerous from happening
ry measure
2. carelessnes |poor attention to an activity, which results in harm or errors

S

3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group




4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job

5. premises | the buildings and land occupied by a business
6. to cope | to deal effectively with a difficult situation
with

VIII. Match the terms with their Russian equivalents

1. noise a. 3aImuTa

2. protection b. HECUaCTHBIE CITy4au
3. drowsiness C. SITOBUATHIA

4. dust d. PHUCKH

5. accidents e. COHJIUBOCTD

6. smoke f OYKH 3alIUTHBIC

7. poisonous g MTBLTH

8. fumes h. yM

9. risks i qa

10. burns . 0’KOTH

11.  goggles k. JIBIM

1. 2. |3. 4. |5 |6. |7. [8& 9. |10. |11

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure | a. a responsibility or task that you have to do as part of
your job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4 duty d. poor attention to an activity, which results in harm
or errors

5. premises e. action taken in order to prevent something
dangerous from happening

6. to cope with f the health, comfort and well-being of a person or
group

1. 2. 3. 4. 5. 6.

X. This is an example of safety rules established by the workers’ safety. Read the text and
complete it with the words in the box

operate tidy fire gloves concentration protection  brush

MACHINERY

<> Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.

<> Never use machinery when you are in a room alone.

<o Use all the required in the place of work.

<> Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be
repaired immediately.

<> Do not talk to anybody who is operating a machine. is important at all
times.

<> Turn off the electricity before cleaning a machine.

TOOLS

<> Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.



DRESS

<o Before starting work, wear protective clothing.

<> Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP

<> Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not throw
cigarette ends

<> or ashes into the rubbish bin .

<> The area around machines must be kept clear to avoid falling.

<> Tools and protective clothing should be put away when not in use.

<> Clean machines after use with a not with your hands.

ACCIDENT PROCEDURES

<o Make sure you know where to assemble in the event of stop buttons are
located and where the emergency

<> Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in order to
be able to use them in case of fire.

<o Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately if

any accident occurs.

XI. Translate into Russian

The average person finds it difficult to assess risks.

For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport tarmacs
and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas without protective
clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations special
regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions for risks such as
poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the full range of dangers
arising from modern industrial processes, for example the widespread use of chemicals.

XII. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2 Which law regulates workers’ welfare in the United Kingdom?

3 What does the Act define?

4 What are the duties of employers?

5 Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories. Workers
must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three
industrial accidents are caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be
followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example, The Health and

Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the fundamental rules to enforce
workplace health, safety and welfare within the United Kingdom. The objectives of the Act are:

. to secure the health, safety and welfare of people at work;

. to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their
work activities;

. to control the keeping and use of dangerous substances;

. to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.



The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for
use at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer
has to ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general
public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or
storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of themselves
and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should cooperate with
employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

XIII. UcnpaBbTe OIIMOKM B 3asiBJICHUHU O pUeMe HA padoTy

Signature

Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...
| read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with work

experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these requirements.

| worked for 3 years with die company «...» where | acquired special professional knowledge. It is in this
field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. | have substantial
knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.
Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.

I am sure you will be satisfied with my work.
My desired salary is....

I can start immediately.

Yours faithfully,

XIV. CocTaBbTe JUaJIOT U3 CIeAYIOLUUX PENJIUK
. Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am I right?
. Well, I left school at 17 and then for the next five years I studied at Nosov State Technical
University. I graduated the Department of economics with high honors and was qualified as a
manager of enterprise. And after that I did a one-year computer course.
o That‘s good. 1‘d like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.
. Unfortunately no.
. Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience?
Have you worked before?
o OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. I am pleased to
talk to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.
. I see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?
. Well... I start my work on time. I learn rather quickly. I am friendly and I am able to work
under pressure in a busy company.
. Very good. Can you tell me about your good points then?
. Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and I use it
when [ travel.
o Yes, I did. I sent my resume for a position of a manager.



XV. Hanumwurte aHHOTaLUI0 K NpodeccCuoHaNIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY TEKCTY

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY
Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the phenomenal

world by applying different scientific methods, while technologies are not always products of science,
because they have to satisfy requirements of society such as usability and safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural phenomena for
practical human means, often (but not always) using results and techniques from science. To achieve
some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for example, scientific,
engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a human
activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in electrical
conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines, such as
semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense, scientists and
engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered as one for the
purposes of research and reference. The exact relations between science and technology in particular
have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late 20" century. Before World War
I, for example, in the United States it was widely considered that technology was simply “applied
science” and to fund basic science was to reap technological results in due time. The support of this
philosophy could be found in the USA postwar treaty on science policy: Science-The Endless Frontier:
“New products, new industries require continuous additions to knowledge of the laws of nature... This
essential new knowledge can be obtained only through basic scientific research.” In the late-1960s,
however, this view came under direct attack, because most analysts denied the model that technology
simply is a result of scientific research.

Hemeukuii a3vix
Grammatikfihigkeiten
Friiher .... die Menschen Hauser aus Stein.
bauen
gebaut
bauten

Holz... ein Baumaterial.
seid

ist

sind

Dieses Werk .... Baumaschinen.
liefert

liefern

geliefert

Der Ziegel .... aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
werde

wird

werden



Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
findet

gefunden

finden

Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und andere.
ist

bist

sind

Wir wissen, .... er sich fiir Chemie interessiert.

WO

dass

weil

....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die Fulgénger nicht tiber die Strafle.
wenn

bevor

solange

Ich weil} nicht, .... man dieses Wort ins Russische tibersetzt.
ob

wie

was

.... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein elektrischer
Strom.

wenn

falls

nachdem

Er fragte mich, .... ich den Text ohne Worterbuch verstehen kann.
dass
wann

ob

Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.

BrimonHenHas paboTa oueHb BaXKHAa.

BrimonHsiemas pabota oueHb BaXKHa.

Pabota, KOTOpYIO BBITIOJIHUIIN, OYCHb Ba)KHA.

Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.

WcnbiTanHblil 006paser] MoJoKWIM Ha UCIIBITATEIbHBIN CTOII.

[Toanexanuii UCTIBITAHUIO 00pa3ell, MOJI0KUIN Ha UCTIBITATEIbHBIN CTOJ.
O0pas3elr, KOTOPBI UCTIBITAIIH, ITOJOXKIIN HA UCIIBITATEIBHBINA CTOI.

Das zu l6sende Problem ist von grofler Bedeutung.

Pemennas npoGiema nmeeT 00JIbIIOe 3HAYCHHUE.

[Ipobnema, KOTOPYIO PENIMIIA, UMEET OOJIBIIIOE 3HAUCHHE.

[Ipobnema, mouiexaasi pemeHno, UMeeT O0JIbIIOE 3HAYCHUE.

Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
Henb3s oBnageTh MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HE U3y4asi €0 CHCTEMaTHYECKH.
OBnazseTh MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEJIb35, €CJIM HE U3y4aTh €r0 CUCTEMATHYECKH.
Henb3s oBnageTb HHOCTPaHHBIM  SI3BIKOM, €CIT HE U3y4aTh CUCTEMAaTHYECKU.
Sibirien, dessen Reichtiimer grof sind, liegt in Asien.

Cubups, OoraTcTBa KOTOPO OrPOMHBI, HAXOIATCSA B A3UH.



Cubupp HaxoauTcs B A3uu 1 e€ 6orarcTBa OrpOMHBI.
Cubupsb pacnoyioxkeHa B AWM U UIMEET OrPOMHBIE OOTaTCTBA.
Ich ... viel in meiner Wohnung.

verdndern

veranderte

verdndert

In unserer Stadt ....neue Hauser.
entstand

entstehen

entsteht

. Glas ... ein modernes Baumaterial.
ist

sind

bist

Hauptsdchlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1)werden

2)werde

3)werdet

Moderne Technologien
1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

JICUCTBYIOIIHNIA;

CTUMYJIMPOBAHHOC N3JTYUYCHUC,

TOHKA;

OT/IaBaTh MPEINOYTCHHE;

IMOXXWHATH JIaBPhI,

KacCOBBIH ammapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der
Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den
ersten funktionsfdhigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin iiber die
Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte Albert
Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im
Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia
University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstiarken
lieBen. Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstirker die Idee Einsteins von der stimulierten
Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,,Maser, ein Akronym fiir
Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung folgte schon bald
der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu entwickeln. Der Name des
Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation, kurz Laser — war
bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes Konzept fiir den Laser
erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des
Masers auf den optischen Bereich zu iibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an
dem sich viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunédchst galt es




ein Medium zu finden, das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele
favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper Rubin —
ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge, hielt
Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in
Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen
und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review Letters® ein. Doch dort lehnte man die
Veroffentlichung ab. Maiman lie sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieend bei
,Nature®, wo sein Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien. Charles Townes sagte spéter,
dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,,Nature® erschienen
war. Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die
Erfindung des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten
gehorten Townes und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen
selbstéindig gemacht hatte, ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans Leistung
anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen Laser,
der erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde durch
eine elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium und
Neon. Wenig spéter bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr 1962
schuf Robert Hall von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein
Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die
Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger
Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstiick eines jeden CDund DVD-
Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie,
Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die
Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfdltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf
dem Markt sind. Wahrend der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die
leistungsfdhigsten Lasergerite ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde
dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen Vorgénge in den Elektronenhiillen der Atome
verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus — die
chemischen Vorgénge in der Atmosphére. Die Liste lie} sich noch beliebig weiterfiihren. Keiner
von den Laserpionieren hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche
Anwendungsmoglichkeiten sich fiir den Laser eréffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser noch
als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Fiinfzig Jahre spiter gibt es fast keine
technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) MOBBIIICHHE MEXAHUUECKOW MPOYHOCTH; YIPOUHEHHUE
2. die Lichtquelle b) TBEPJIOE TEIIO

3. die Verstirkung C) (OTOBCIIBIIIIKA, UMITYJIbCHAS JIAMIIa

4. der Festkorper d) HMCTOYHHK CBETA

5. elektrische Entladung €) nH(paKpacHbIe Ty4H; HHPPaKpacHas 4acTh CIEKTPa
6. das Infrarot f) SIBJICHUE

7. der Halbleiter g) CBETOBAs BOJIHA

8. der Vorgang h) AIEKTPUICCKUI pa3psif

9. die Lichtwelle 1) TTOJTYITPOBOJTHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3.8ind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Siitze und machen
Sie den Berichten.

| R/F | AUSSAGEN




verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

12. Mit der Erfindung des Lasers beschiftigten sich zur gleichen Zeit die Gelehrten in
den USA und in Russland.

13. Die Apparatur fiir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

14. Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wéhlte Maiman ein Gas
aus Atomen.

15. Wegen seiner Konkurrenten lie3 Maiman seine Arbeitsergebnisse mdglichst schnell
verdffentlichen.

16. 1964 wurde Maiman fiir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

17. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

18. Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen

Probleme gelost werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper
Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlége,
hielt Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen
waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den
renommierten ,,Physical Review Letters® ein.

3.Maiman lie sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieend bei ,,Nature®, wo sein Artikel
schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Ergiinzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz
4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,

5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und
7

8.

9.

1

. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis aus gezelchnet
1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der
Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie
0. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. UcnpaBpTe OMMOKY B 3asBJICHUU O PUEME Ha paboTy

Mein Gehaltswunsch:...

Frithestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr.. .,

unter Bezugnahme auf lhre o0.g. Anzeige mochte ich mich bei lhnen als Exportkaufmann mit Erfahrungen

im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijahrige Tatigkeit in der Firma «...» habe ich
spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige Gber gute Verbindungen im Ausland, die ich fir lhr
Unternehmen nutzbar machen kann.

Dariber hinaus verfiige Ich Giber Fachkenntnisse auf den Gebieten:
Die englische und franzésische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich lhnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgesprachstermins zur Verfligung.

11. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfdhigen Laser gebaut, indem er einen




Mit freundlichen GriRRen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

7. CoctaBbTe Ananor us caeayowmx penamk

Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.
Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

Welche Griinde gibt es dafiir?

Schicken Sie uns bitte Ersatzteile fiir Thren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im
nichsten Monat.

e Wodurch erkldren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im
Moment noch keine Antwort.

e Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafiir.

8. HanuwwuTe aHHOTauMI0 K NpopeccMoHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY TEKCTY

Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitat ware eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit und
Flexibilitat zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und
Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitat und Flexibilitat verbinden. Sich jederzeit von einem Ort
zum anderen bewegen zu kénnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fir ein angenehmes Leben
in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein Phanomen der Gegenwart halten, ist (iberhaupt nichts
Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der
Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht vor einem schlimmeren. Die Geschichte der
Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den
Menschen anfing logisch zu denken, musste er Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige
Unterschied zwischen Frither und heute lag in der Art der zu transportierenden Giiter. Transportmittel
der friihen Geschichte waren einfache Korbe und Gefape. Erst viel spater, mit der Erfindung des Rades
entstanden die ersten Transportmittel als Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage
zum Beispiel ein leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem
Moment entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunachst nur langsam. Nachdem
zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden, Ochsen oder
Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in die nachste
revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der Entwicklung kam mit dem
Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben sind Transportfahrzeuge nicht mehr
wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz nicht aus. Ganze Industriezweige leben
ausschlieBlich von der Herstellung von Transportmittel wie PKW und LKW. Handler bieten Fahrzeuge
und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an. Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten
Anspriiche hoch spezialisiert



®PAHIY3CKHH A3bIK

Test
[.Remplissez les blans. Ne choisissez qu’une réponse.
1. Dans la plaine le climat est gue dans la montagne.
a) plus dur

b) moins dur
c¢) le plus dur
d) le moins dur

2. Notre fils  programmeur
a) deviendra

b) deviendrai

¢) deviendrons

d) deviendras

3.Faites attention  marche en descendant du train.
a) a

b) ala

c) la

d) le

4. Les étudiants venir en classe a temps.
a) dois
b) devons c¢) doivent d) doit

5. Ferme .... porte!

a) une
b) le
c) dela
d) la

6. Tu__ beaucoup de livre francais.
a) ai

b) ont

c) as

d) avez

7. Marc va ... Mexique.
a) en
b) au
c) a
d) le

8. Chaque journée de travail ... a huit heure.
a) commence

b) a commencé

¢) avait commencé

d) commengait

9. Patricia est ...a la faculté mécanique.

a) étudiant



b) écoliére
c) écolier
d) étudiante

10. 11 fait bien ... travail.
a) son

b) sa

c) ses

d) mes

11.Les étudiants passent  examens dans trois jours.
a) ses

b) leur

c) leurs

d) tes

12.  -vous fatigués?
a) suis
b) est
c) étes
d) sont

13. Hier mes amis me Voir.
a) estvenu

b) sont venus

C) sommes venus

d) &tes venus

14. Nos parents ne travaillent plus. Ils sont déja
a) employés

b) médecins

c) enseignants

d) retraités

15. L’année prochaine je faire un voyage en Europe.
a) voudraient

b) voudrait

¢) voudrais

d) voudrions

16. Je connais ce jeune homme. Je connais.
a) le

b) lui

c) la

d) en

17. LegrandfleuvedeParisest. ..
a) la Garonne

b) la Rhone

c¢) le Rhein

d) la Seine

20. Le troisiéme cycle est destiné ...



a) aux rencontres
b) aux études

c) a la recherche
d) aux vacances

18. La capitale de la France c’est...
a) Marceille

b) Paris

¢) Lion

d) Toulon

19.Les deux premiers cycles sont destinés ...
a) aux recherches

b) aux stages pratiques

¢) aux études

d) aux cours

20. Les les étudiants se retrouvent toujours a I'université quand ...

a) ils n’ont pas été admis ailleurs.

b) ils ont passé leurs examens.

c) ils se sont reposés apres les études.
d) ils ont passé leurs épreuves.

I1. En vous inspirant le contenu du texte ci-dessous dites, si la phrase est vraie
ou fausse.
1. Les minéraux sont des matériaux organiques.
2. Les minéraux peuvent étre trouvés dans les roches.
3. La silice est un composé contenant du silicium.
4. Les minéraux peuvent étre métalliques ou non métalliques.
5. Le diamant industriel est un minéral métallique broyé.
6. L’argile peut étre brilée pour produire un matériau de structure vitreuse.

Matériaux de construction minéraux et céramiques
Le minéral est un matériau naturel et inorganique (celui qui n’est pas vivant) qui se trouve dans
la terre, souvent dans les roches. Les minéraux sont assez purs. Les roches, d’autre part, peuvent
étre des mélanges de plusieurs minéraux et peuvent également contenir des matiéres organiques
antérieures. Les minéraux non métalliques comprennent:
Diamant c¢’est une forme extrémement solide de carbone qui est utilis€ comme abrasif (trés dur et
grossier) matériel dans les outils de coupe-souvent appelé diamant industriel lorsqu’il est utilisé
dans la technique.
Le silicium se trouve dans le sable comme la silice, qui peut étre chauffé a haute température
pour faire le verre.
Généralement, les matériaux inorganiques et non métalliques qui ont ét¢ formés par chauffage
sont appelés céramique. Les matériaux sont chauffés a des températures tres élevées afin de
former une céramique qui est recouverte de glagage.
Les matériaux en céramique sont utilisés pour fabriquer des matériaux de construction comme
des briques. Ils sont fabriqués a partir d’argile, puis brilés dans un four, c’est-a-dire chauffés a



haute température dans un four industriel. Ils peuvent également étre vitrés, par exemple, pour la
fabrication de tuyaux d’étanche a 1’eau.

[1L. Lisez et traduisez le texte ci-dessous et faites un bref exposé sur le texte.
Le minéral est un matériau naturel et inorganique (celui qui n’est pas vivant) qui se trouve dans
la terre, souvent dans les roches. Les minéraux sont assez purs. Les roches, d’autre part, peuvent
étre des mélanges de plusieurs minéraux et peuvent également contenir des matiéres organiques
antérieures. Les minéraux non métalliques comprennent:
Diamant c¢’est une forme extrémement solide de carbone qui est utilis€ comme abrasif (trés dur et
grossier) matériel dans les outils de coupe-souvent appelé diamant industriel lorsqu’il est utilisé
dans la technique.
Le silicium se trouve dans le sable comme la silice, qui peut étre chauffé a haute température
pour faire le verre.
Généralement, les matériaux inorganiques et non métalliques qui ont ét¢ formés par chauffage
sont appelés céramique. Les matériaux sont chauffés a des températures tres élevées afin de
former une céramique qui est recouverte de glagage.
Les matériaux en céramique sont utilisés pour fabriquer des matériaux de construction comme
des briques. IIs sont fabriqués a partir d’argile, puis brilés dans un four, c’est-a-dire chauffés a
haute température dans un four industriel. Ils peuvent également étre vitrés, par exemple, pour la
fabrication de tuyaux d’étanche a 1’eau.

IV. Reliez les termes aux leurs équivalents russes
1. la résistancedesja) MMPOYHOCTH Ha Pa3phiB
matériaux
2. lesdéformationslimitées b) 00BEMHAsSI cHia
3. la résistance a la rupture|c) CHJIa TSKECTU
4. la force massique d) paBHOBECHE
5. la pesanteur e) OCYIIECTBIISATh TEXHUYECKOE 00CTyKUBaHUE
6. I’équilibre f) YCTOMYMBAsT KOHCTPYKITUS
7. une construction stable |g) COIIPOTHUBIIEHUE MAaTEPUATIOB
8. effectuerl’entretien h) MoJ1 IEUCTBUEM MPUIIOKEHHBIX HATPY30K
9. sous I’effet des chargesi) npeaenbHbIe AehopMaliu
appliquées
V. Corrigez les fautes de grammaire dans chacune phrase
1. L’alarme d’urgence dois étre envoyé a tous les navires dans la région..
2. Le rapport sera écrit la semaine prochain.
3. Ces produits chimique dangereux sont-ils stockés dans un endroit sécuritaire?
VL Lisez et traduisez le texte et répondez aux questions:

Est-ce que ’humainn’est pas content de 1’utilisation des technologies?
Qu’est-ce que la technologie augmente?
Est-ce que presque toutes les technologies populaires réduisent I’effort des humains?
4.Quels avantages ont les technologies?
5. Est-ce que nous devenons trés dépendants des technologies? Pourquoi?

Les technologies
1.Dans le monde d’aujourd’hui, on ne saurait vivre sans les technologies comme 1’ordinateur,
le téléphone mobile, la télé, le micro-ondes, la machine a laver et autres. Ces technologies sont
devenus partie intégrante de notre quotidien et vivre sans elles serait pour certain d’entre nous
inimaginable.
2.La technologie a de nombreux avantages. Elle simplifie la vie de tous les jours.Prenons
I’exemple d’une machine a laver. On imagine mal de nos jours comment on s’y prenait pour
laver ses vétements avant son invention. Mais, c’était du dur labeur! Presque toutes les



technologies populaires allant du téléphone a la voitureont pour objectif final de réduire 1’effort
des humains. Un deuxiéme avantage, c’est la communication et la mobilité. Les systeémes de
communication modernes ont réduit radicalement le temps de communication entre deux
personnes. Aujourd’hui, la communication entre différents pays est presque instantanée. Ceci
aide énormément le développement d’un vrai village global. Le temps de voyage est aussi
considérablement réduit. On peut aujourd’hui gouter aux fruits et Iégumes frais qui hier encore
se trouvaient dans leurs vergers a I’autre bout du monde.

3.Le tourisme mondial s’est développé en conséquence. La technologie a aussi augmenté la
productivité de presque toutes les industries du monde. On produit plus, utilisant moins de
ressources et pour un plus grand nombre de personnes.

4.Mais, rien ne vient gratuitement. La technologie a des inconvénients qu’on ne peut plus
ignorer. Bon nombre de technologies polluent I’environnement d’une facon ou d’une autre. La
voiture produit son lot de CO2 ; I’ordinateur est difficilement recyclable ; et I’industrie pollue la
nature. De plus, nous sommes devenus trés dépendants des technologies, & un point ou on ne
peut s’en passer. Par exemple, on dit que les Japonais ne peuvent vivre sans électricité que
pendant trois minutes ; dépassé ce seuil tous les standards explosent d’appels de protestation!
Plus de travail fait par les machines, cela veut dire moins de travail pour les hommes. L’humain
devient de plus en plus obsolete.

VII. Hcnpagvme owlu6Ku 8 3as86/1eHUU 0 npuemMe Ha pa6omy
Signature

Objet: candidature a I'emploi de secrétaire trilingue.

Société Euroexport
ZL des Alouettes
03300 Cusset

Monsieur le directeur du personnel,

Suite a ’annonce parue dans le journal Le Monde du 1
fevrier 1995, je me permets de vous adresser mon
curriculum vitae pour le poste de secrétaire trilingue.
Mes divers expériences a 1’étranger m’ont permis
d’acquérir une bonne maitrise de 1’anglais et de I’allemand et
je recherche actuellement un emploi qui me permette de
développer mes qualités d’organisation et mon sens du
contact. Je suis slire que vous apprécierez le sérieux et le
dynamisme dont je fais preuve dans mon travail.
Souhaitant que ma proposition retienne votre attention,
je me tiens a votre disposition, afin de vous exposer plus
clairement mes motivations.

Je vous prie d’accepter, Monsieur le directeur,
I’expression de mes sentiments les meilleus.

Pascale Filliol

111, boulevard Paul Sert

03100Montlugon

Tél. : 70 28 30 65

Montlugon, le 2 fevrier 2015

VIII. CoctaBbTe THANIOT U3 CIECAYIOMINX PEIUTAK

1. Pourqoi voulez-vous quitter votre employeur actuel ?
a) Je ne m’entends pas avec le directeur.

b) Je souhaiterais me rapprocher de mon domicile.

¢) Mon travail acruel ne m’intéresse pas beaucoup.



2. Qu’est-ce qui vous intéresse dans I’'emploi que nous proposons ?

a) Le travail lui-méme et les perspectives de promotion.
b) Tout le monde souhaite travailler dans votre entreprise.
c) J'adore votre entreprise, ses produits, sa culture, son secteur d’activité.

3. Avez-vous envoyé votre candidature a d’autres entreprises ?

a) Non, vous étes la seule qui m’intéresse.

b) Oui, j’ai proposé mes services a la société Bouillon.

¢) A vrai dire, j’ai écrit & une centaine d’entreprises.

4. Quelles sont vos qualités ?

a) On me reconnait généralement des qualités de dynamisme et

d’organisation.

b) Je suis trop modeste pour répondre a cette question.

¢) On dit que je suis plus intelligent(e) que la moyenne.

5. Et vos défauts ?

a) Je suis obstiné(e) : quand j’ai commencé quelque chose, je veux aller

jusqu’au bout.

b) Il faudrait poser cette question & mon directeur.

¢) Je suis peut-€tre un peu désorganisé(e).

6. Préférez-vous travailler seul(e) ou en équipe ?

a) En équipe, si I’équipe est motivée.

b) I'un et I'autre, d’ailleurs le travail enéquipe se prépare d’abord seul.

c) Je préfere travailler avec les autres, je n"aime pas la solitude.

7. Quelles sont vos activités extra professionnelles ?
a) Hélas, je travaille trop, je n’en ai pas de loisirs.
b) Je joue chaque jour au tennis.

¢) J’aime beaucoup de péche et la sieste.

8. Quel salaire demandez-vous ?

a) Qu’est-ce que vous me proposer ?

b) 25 000 euros par an.

c¢) Entre 20 000 et 25 000 euros.

9. Avez-vous une question a me poser ?

a) Non, je crois que tout est bien clair.

b) Oui, dans combien de temps pensez-vous me donner une réponse ?

¢) Que pensez-vous des perspectives de votre entreprise ?

IX.Hanuwiume aHHOMayuw K npogHeccuoHa16HO-0pueHmMmupo8aHHOMY meKcmy

Les nanosciences et nanotechnologies (d’aprés le grec vavoc nain), ou NST, peuvent étre
définies au minimum comme [’ensemble des études et des procédés de fabrication et de
manipulation de structures (¢électroniques, chimiques...), de dispositifs et de systeémes matériels a
I’échelle du nanométre (nm), ce qui est I’ordre de grandeur de la distance entre deux atomes.

Les NST présentent plusieurs acceptions liées a la nature transversale de cette jeune discipline.
En effet, elles utilisent, tout en permettant de nouvelles possibilités, des disciplines telles que
I’optique, la biologie, la mécanique, microtechnologie. Ainsi, comme le reconnait le portail
frangais officiel des NST, «les scientifiques ne sont pas unanimes quant a la définition de
nanoscience et de nanotechnologie».

Les nanomatériaux ont été reconnus comme toxiques pour les tissus humains et les cellules en
culture. La nanotoxicologie ¢étudie les risques environnementaux et sanitaires liés aux



nanotechnologies. La dissémination a large échelle de nanoparticules dans I’environnement est
sujette a des questions éthiques.

Les nanotechnologies bénéficient de plusieurs milliards de dollars en recherche et
développement. L’Europe a accordé 1,3 milliard d’euros pendant la période 2002-2006. Au
début des années 2000, certains organismes prédisaient que le marché mondial annuel pourrait
étre de 'ordre de 1 000 milliards de dollars américains dés 2015 (estimation de la National
Science Foundation en 2001), jusqu’a 3 000 milliards de dollars.

Physique des nanosciences

A D’échelle nanométrique, la matiére présente des propriétés particuliéres qui peuvent justifier
une approche spécifique. Il s’agit bien sir des propriétés quantiques, mais aussi d’effets de
surface, de volume, ou encore d’effets de bord. Ainsi, conformément aux lois de la mécanique
quantique, une particule adoptera au niveau nanométrique un comportement ondulatoire aux
dépens du comportement corpusculaire que nous luiconnaissons au niveau macroscopique. Cette
dualité onde-particule est particulierement visible dans 1’expérience des fentes de Young. Un
faisceau de particules (lumicre, électrons, etc.) interfére avec une série de fentes peu espacées et
crée une figure d’interférences, caractéristique d’un phénomene ondulatoire. Cette dualité onde-
particule de la matiere, qui reste a ce jour une des grandes interrogations de la physique va
provoquer divers phénomeénes au niveau nanométrique, par exemple:

. quantification de I’¢lectricité: dans les nanofils (ou nanowire) on a remarqué que le
courant électrique n’est plus constitué d’un flux continu d’électrons mais qu’il est quantifié,
c’est-a-dire que les €lectrons circulent par «paquets» dans le circuit;

o quantification de la chaleur: de méme dans un circuit de taille nanométrique, on a observé
que la chaleur se propage de manicre quantifiée.

Ces phénomenes, ont été constatés pour la premiere fois —de visu, en I’an 2001, avec le
—chapelet conducteur d’¢lectricité (electrically conductive string) par son inventeur, le
thermodynamicien Hubert Juillet, ce qui a permis de confirmer les théories de la mécanique
quantique en la matiére. Ce comportement quantique nous oblige a revoir notre fagon de penser:
lorsque I’on veut décrire une particule, on ne parle plus en termes de position en un temps donné,
mais plutot en termes de probabilité que la particule se trouve a un endroit plutot qu’a un autre.
L’enjeu majeur des nanosciences est donc de comprendre ces phénomeénes mais aussi et surtout
d’en tirer profit lors de la conception d’un systéme nanométrique. De nombreux laboratoires
dans le monde travaillent sur ce sujet.



6) NopsaaoK NpoBeAeHNA NPOMEKYTOYHOM aTTecTaLnm, NOKasaTeNnn U KpUTEPUU OLLEHKM.

OneHka TJIAaHUPYEMOW HWHOS3BIYHOM KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETCHIIUHM, KOTOPYIO TpeOyercs
chopmMHupoBaTh B paMKax AUCHUIUIMHBI «/HOCTpaHHBIH $3bIK B Npo(ecCHOHANTBHOM
JeATETbHOCTHY, OCYLIECTBIISAETCS IO PE3yNIbTaTaM:

- TEKYILEro KOHTPOJIA, ONPEIENSIONIEr0 YpPOBEHb BIIAJICHUS CTYIEHTaMH S3BIKOBBIM
MaTepuaioM M CTENeHH C(HOPMHUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX HABBIKOB W PEYEBBIX yMCHHN 32
OTIpENICTICHHBIN TIEPHOJI BPEMEHM B paMKax paboueld mporpaMmbl. TeKyIIuii KOHTPOJIb
MPOBOAMTCS B TEUCHHE ceMecTpa B (JOpME YCTHBIX W MUCHMEHHBIX OMPOCOB MO BCEM BHJIaM
pEYEBO IESITENBHOCTH, MPEICTABICHUEM MTPE3EHTALINH;

- MPOMEKYTOUHOTO  KOHTPOJIA, IPOBEPSIONIETO YPOBEHb OBIAJACHUS  CTYIAEHTaMHU
pEUYEBBIMU YMEHUSIMM M SI3bIKOBBIMU HABBIKAMU 3a OMPEJEICHHBIM MEepuoj]] BPEMEHH,
MPOBOAMMOIO MO OKOHYAHUU Y4eOHBIX cemecTpoB. OOBEKTOM KOHTPOJS SBJISIOTCA 3HAHUA U
KOMMYHUKATUBHbIE YMEHHUS MO BCEM BHJIaM PEUEBOM MHOSA3BIUHOM JIEATEIBHOCTH, a TaKKe
HaBBIKM BIJIAJICHUS SI3bIKOBBIM MAaTEpHAJIOM B paMKaX H3y4YEHHBbIX TeM. [IpomexyTouHblit
KOHTPOJIb OCYIIECTBIIIETCS B (hOpME 3aueTa B YCTHOM U MUChbMEHHON (hopMax B 2 cemecTpe.

Kpumepuu ouyenku 3nanuit cmyoenmoe npu npogedeHuu 3auema
3aumeHo, ecnu:

- CTYIEHT JEMOHCTPUPYET JOCTaTOYHBIA YpOBEHb C(OPMHUPOBAHHOCTH HHOS3BIYHOM
KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHIIMM B XOJ€ BBIIOJHEHUS KOHTPOJBHBIX 3a/JaHuil: 3HaeT
JIEKCHYECKU MMUHUMYM, OCHOBHBIE KOMMYHUKATHBHBIE MOJICNIN S3bIKA, IOHUMAET COAEpIKaHUE
IPOYNUTAHHOTO TEKCTa U HAXOJIUT B HEM HYXHYIO MH(POPMALUIO, BiageeT 0a30BbIMU HAaBbIKAMU
0O0IIeHUs B MUCbMEHHOM U YCTHOMU (opMe.

[Tpu oTBeTE 1OMYCTHMBI HEKOTOPBIE HETOYHOCTH, HE UMEIOIINE NMPUHLIUINAIBHOTO XapaKkTepa U
HE MCKa)KaIoIlle OCHOBHOT'O CMBICIIA.

He 3aumeHo, ecnu:

- CTY/IEHT HE 3HAeT JIEKCUYECKUH MUHHUMYM, OCHOBHbIE KOMMYHHKATHUBHBIE MOJIECH SI3bIKa; HE
MOHUMACT COACPIKAHUC ITPOYUTAHHOI'O TCKCTA, HC BJIAICCT 6330BBIMI/I HaBBIKAMU NUCHbMEHHOU U
YCTHOW WHOS3BIYHOM peYr Ha JOCTaTOYHOM ypoBHe. I[Ipu oTBere pomyckaer OoJbIIoe
KOJIMYECTBO OIIHOOK.

[IepedueHp peKOMEHIOBAHHOMN K 3a4YETY JIMTEPATYPhI
[na NoAroTOBKM K 3a4eTy peKOMeHL0BaHO UCMo/b3oBaHMe y4ebHO-MeToanyeckoro obecneyeHums (cm.
paszen 8 paboueit Nnporpammbi).



Ipunoowcenue 3 .
METOANYECKHUE YKA3AHMUSA 11O OPTAHU3AIIU CAMOCTOSATEJBbBHOU

PABOTE OBYYAIOIIIUXCA

CornacHo yyebHomy niaHy o6bem CaMoCTOATEIbHOW PaboTbl CTYAEHTOB cOCTaBAAeT He MmeHee 50 % oT
061LLero Ko/iMyecTsa 4acos, OTBEAEHHOIO Ha AUCUMNANHY, YTO cnocobeTeyeT bonee rnybokomy
YCBOEHMIO M3y4aemoro Kypca, POpMUPOBAHMIO HABLIKOB M YMEHWUIA MHOA3LIYHOM Peun U YMEHUIO

NPUMEHSTb MNOIyYeHHble 3HaHWA Ha NPaKTUKE.
Buabl camocTonaTeNbHOM paboThl:

— BbINO/IHEHWE TEKYLUUX AOMALIHUX 3a4aHNI (ynpaxKHeHUA, NOArOTOBKa YTEHUA N aHaAn3 cofepXaHusa
TEKCTOB A1A AaNbHeNLlwero nepesoaa Ha 3aHATUAX U T.4,);

— paboTa ¢ TecTamu M BONPOCaMM AN CAMOMPOBEPKU;
— MOWUCK M 06paboTKa MHPopMaLMKM C UCNONb30BaHMEM UHPOPMALUOHHO-KOMMbIOTEPHbIX TEXHOIOTUIA;

Pe3ynbTaTbl CAMOCTOATENbHOM PabOoTbl KOHTPONMPYOTCA NPENOAABATENEM U YUUTLIBAIOTCA NPU
atTrectaumun. KoHTpoab NpoBoanuTcs B popme KOHTPOIbHbIX PaboT, ONpocoB, NPOBEPKU MUCbMEHHbIX
pabor.

AHTJIUMHCKHUA3BIK

1. OCOBEHHOCTH _ ITPUMEHEHMS NHOCTPAHHOI'O A3BIKA B
IMPOPECCHOHAJBHOU KOMMYHHUKAIIUN

Texnuueckuii nepeeoo0 — >TO TEPEBOJ, HCIOJIL3YEeMbIH Uisi oOMEHa CrHeluajbHON HaydHO-
TEXHUYECKOH MH(pOpMaIeld MEXIY JIF0IbMH, TOBOPSIIMMHU Ha Pa3HBIX S3bIKAX.
K Hay4yHo-mexHu4eckoli numepamype omHocaAMcA caedyrouwue 8udbl MEKCMOS8:

1) coOCTBEHHO Hay4yHO-TEXHUYECKas JUTepaTypa, T.e. MOHOrpaduu, cOOPHHUKH U CTAaThH IO
pa3nuyHBIM Npo0IeMaM TEXHUUYECKUX HayK;

2) yueOHas TUTEpaTypa N0 TEXHUYECKUM HayKaM (y4eOHUKH, PYKOBOJACTBA, CIIPABOYHUKH);

3) TexHMYECKasl U TOBAPOCOIIPOBOANUTENbHAS TOKyMEHTalUs (ITacopTa, TEXHUYECKUE ONUCAHNUS,
MHCTPYKLMHU 1O 3KCIUTyaTallud ¥ PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHMUYECKHE JaHHBIC U Jp.; HAKJIAIHbIC,
YIIaKOBOYHBIE TAJIOHBI U JP.);

4) TexHUYECKas peKaMa: peKiiaMHble 00bIBICHHS, (PUPMEHHBIE KaTaJlOTH, IPOCTIEKTHI;

5) npoeKTHas TOKyMEHTAlUsA: IPOEKTHI, pPACUEThI, YUEPTEKHU;

6) MaTeHTHI.

Bce »aHpbl Hay4HO-TEXHUYECKON JIMTEPATypbl UMEIOT CBOU SI3bIKOBbIE 0COOCHHOCTH. OJHAKO
10 CBOEMY COJICP>KaHHIO HAyYHO-TEXHUUECKas JINTepaTypa

OPVEHTMPOBAHA Ha Y3KUI KPYT NItOAEMN, T.e. paccunTaHa Ha CneLManucTa B 4aHHOM

OTpPac/N 3HAHUMNA.

HayuHo-TexHuueckuili mepeBoa TpeOyeT XOpOLIero 3HaHHs fA3bIKa IEepeBOAa W OpHUTHHAJA.
[TockonpKy HAyYHO-TEXHUYECKUIN NEPEBOJ CBSI3aH C OIMpeIeIeHHON 001acThi0 HAYKU U TEXHUKH,
OH TpeOyeT XOpOILero 3HaHHUs IpeAMEeTa, ONHMCHIBAEMOTO0 B OpHTMHANE, a TaKXKe 3HAHUA
METOJMKH U TEXHUKHU [IEPEBOA.

WHeIMU cno8amu 014 Ka4ecmeeHHO20 HayYHO-MeXHUYEeCKo20 nepesoda Heob6xo0uMo:

1) 3HaTb XOTA 6bl OANH MHOCTPaHHbIM A3bIK B CTENEHM, AOCTAaTOYHOWN A1 NOHUMAHUS;

2) 3HaTh APYTOH S3BIK (OOBIYHO POJHON) B CTETICHH, TOCTATOYHOM /11 TPAMOTHOTO U3JIOKECHUS;
3) yMeTb Mosb30BaThCs padOYMM UCTOYHUKAMU UH(POPMALINY;
4) yMeTh J1enaTh pa3INYHbIC BUIBI TEXHUYECKOTO TEPEBOA;



5) o6manaTh TEPMUHOIOTUIECKUM MUHIMYMOM;

6) oOmamath OCHOBaMH HH(OPMAIIMOHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, paboTaTh B pPEXUME
TEKCTOBBIX PENAKTOPOB.

OcHogHble mpebosaHUs, KOmopbiM 00xeH y008s1emaeopamMs nepesoo:

-MOYHaA nepedawa meKcma opuauHana,

-CTporasi SICHOCTb M3JIOKEHHSI CMBICIA TMPU MaKCUMalbHO CXAaTOM W JIAKOHUYHOU (opme,
MPUCYLIEN CTUIIIO PYCCKOM HayYHO-TEXHUYECKOU JIUTEPATYPBI.
Bomnpocekl 111 caMOKOHTPOJIS

1. UTo Takoe TEXHUYECKU repeBoa?

2. Kakwue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOU JIuTeparype?

3. KakoBbI A136IKOBBIE OCOOEHHOCTH HAyYHO-TEXHHUUYECKOU JTUTEPATYPHI?

4. Yrto HeoOXoauMo 3HATh / YMETh JIJIs1 KAUeCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO repeBoaa?

AHHOTHpPOBaHHE U pedepUpPOBaAHHE

Pegpepamuensiit nepesood - NoaHbBIN TUCEMEHHBIN TIEPEBOJT 3apaHee OTOOPAHHBIX YaCTEH TEKCTa,
o0pa3yronmx BmMecTe pedepar opuruHaia.

Pedepar - kpaTkoe u3noxkeHne cymHocTH Borpoca. PedeparuBnsiii nepeBoa B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B mponecce paboTsl Hax pedepaTUBHBIM MEPEBOJOM OIYCKAETCs BCS M30BITOYHAS
uHOpMaIus.

[Ipu BeIMONHEHUH pedepaTUBHOTO MepeBoa coOMI0IalTe CACTYIONINE STAIbI

paboTbi:

1. [IpenBaputenbHO MO3HAKOMBTECH C OpUrnHaioM. [Ipounraiite Bech TekcT. [IpocMoTpute
JUTEpaTypy Mo mpobiieme, 3aTPOHYTOH B TEKCTE.

2. Pa3meTbTe TEKCT: BO3bMUTE B KBapPAaTHBIE CKOOKH MCKITF0OUaeMble YaCTH TEKCTa.

3. [IpounraiiTe ocTaBIIMiics 32 CKOOKaMHU TEKCT. Y CTPaHUTE BO3MOKHBIE

ancnponopunm n HeCBA3HOCTW.

4. CnenaiiTe moMHBINA MMCbMEHHBIHN EPEBO] OPUTHHAJA, OCTABIIETOCs 32 CKOOKaMHU.
O6parute BHuManue! PedepaTuBHBIN NepeBOI TOJDKEH MPEACTABIATH COO0H
CBA3HbI TEKCT, NOCTPOEHHBIV MO TOMY e M/1aHy, 4TO U OPUTMHAN.

AHHOMAWUOHHBLIL nepeeoo - BUJ TEXHUYECKOTO MEPEBOJA, 3aKIIOUYAIOIIMICS B COCTaBICHUU
AHHOTAIIMU OpPWUTHHAIA Ha JPYroM s3bIKe. AHHOTAIMS - KpaTKas XapaKTepUCTUKA OpUTHHAJA,
U3JIararoias €ro cojJiepkaHue B BHJAE MEPEUHs OCHOBHBIX BONPOCOB M MHOTAA Jarolas
KPUTHYECKYIO OlleHKy. O0BheM aHHOTAIMOHHOTO TMepeBoja OOBIYHO cocTaBiseT He Oomnee 500
IEYATHEIX 3HAKOB.

BrImonHsIst aHHOTAIIMOHHBIA TIepeBoa, Bbl coolmaere o TOM, YTO HM3y4aeTcs, OINHUCHIBACTCS,
obcyxnaetcs u T.1. [Ipu 3TOM, ISl aHTJIMKCKOTO s13bIKa HAMOOJIee XapaKTEePHBI MPETIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B IIACCHBHOM 3aJIOT€ W TMPSMOW TOPSJOK CJIOB, a [JII PYCCKOTO S3bIKa -
MPEIOKEHHS CO CKa3yeMbIM B CTPAIaTEIbHOM 3aJI0Te, HO C 00paTHBIM MOPSIKOM CIIOB:

The problem of programming is studied.—M3yyaemcs eonpoc npo2pammuposaHus.

The main principles are discussed.- 13103 teHbl 0OCHOBHbIE MPUHYUMBI.
The advantages of the method are outlined.—OnucaHs! npeumywecmsa 6aHHoO20 memooa.

OCHOBHble Kauwie U wmamnol, ucriosezyemesle ripu AHHOMAYUOHHOM nepesode:

1. CratbA nocealeHa sonpocy... Peysb naet o...
2. MpepnaratoTca metoabl... ONMCbIBaOTCA NPEMMYLLECTBA METOAOB. ..
3. Ocoboe BHUMaHMe yaenserca... ABTOp NOAYEPKMBAET BaXKHOCTb...

4, Cratba npeacraBnAaeT nHTepec anAa...



Bonpocwut ona camokonmpons

1. [To kakuM pU3HAKAM MBI MOKEM Pa3/IeIUTh TEXHUYECKHUI NIEPEBOJ] HA Pa3HbIE BUbI?

2. UeM OTIUYAIOTCS TOCIOBHBIN, OYKBAJIbHBIHN, TpaHCPOPMAIIMOHHBIN U aJeKBATHBIA BUIBI
nepesoja?

3. HazoBuTe 3Tansl BHITOIHEHHS TOJHOTO MMCbMEHHOTO MEPEBO/IA.

4. Yewm ormvaercs pepepaTUBHBIN MepeBO OT aHHOTAITMOHHOTO?

®pa3bl, HCNOJb3yeMble IPU COCTABJICHHU AHHOTALMHU K TEKCTY
1. The article (text) is head-lined ...

2. The head-line of the article (text) is ...

3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...

5. It was published (printed) in ...
6. The main idea of the article (text) is ...

7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...
9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...

10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...

15. Further the author goes on to say that...

16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.

17. The first part deals with (is about, touches upon) ...

18. In conclusion the article tells ...

19. The author comes to the conclusion that...

20. I found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).
CuaoBapu u padora co cJIOBapsiMu

Ana ycrnewHo20 nonb308aHUsA cI08apAMU HEOBXOOUMO:

1) meepdo 3Hameo angasum;

2) 3HaTh TMOPSIOK pa3MEIIeHHs CJIOB Ha OAHY OYKBY B cJoBape IO TNPUHIUIY
MOCIIE0BATEIHHOCTH alipaBUTa BILIOTH JI0 MOCIETHIX OYKB CIIOBA;

3) 3HaTh TMOCTPOEHHE CIOBaps: YCJIOBHbIE OO0O3HAYEHHUS, PACIOJIOKEHHE CIIPABOUYHOTO
MaTepuaia, TpyIIupOBKY CIIOB B CEMAHTHUECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, HCXOIHBIE (JOPMBI CIIOB.
3aoanue 1.Pacnonoxcume cnedyrwoujue cnosea 6 aigasumuom nopaoke; nepegeoume ux c
nomoupio cnoeaps.

Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector,
time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant,
equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3aoanue 2.Ilepeseoume cnedyrouwjue npeonoxcenusn. Oopamume snumanue! OOHO u mo dice
C/I080 8 3A8UCUMOCU OM DYHKYUU 8 NPEOTIONCEHUU MONCEN NPUHAOTIEHCAMb K PA3HBIM YACMAM
peuu. Kasxcoas yacme peuu 6 clo8apHou cmambve no0Aemcsi ¢ HO8OU CMPOKU U 0003HAYAemCs
apabckoi yughpoii ¢ mouxou. CokpawjeHHvle HA36AHUS Yacmel pedu NPUusoOImMcs 8 Haudje
cnosapsi.

The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of
this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device
radically changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.



3aoanue 3.Boccmanosume ucxoonwvie hopmul cnoe, m.e. hopmol, KOmopvle MOHCHO HAMU 8
cnoeape. Ilposepvme cebsn no cnosapro.llomnume! Cnosa npusooamcs 6 ciogape 8 UCX0OHbIX
Gopmax (enazon - 8 uHpuHumuge, cyuecmsumenvbHoe - 8 00weM naoedxice eOUHCMEEHHO20 YUCIA,
npuIazamenbHoe - 8 NOJOXCUMENbHOU CIMeneHy U m.n.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3aoanue 4.1lepeeedoume cnedyroujue npeodIoHceHUA; NPEOBAPUMETbHO  YCHAHOGUME
UCXOOHYI0 (hOpMY 8bLOEIEHHBIX C108.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and
feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as
standards. 4.And now in measuring we still use such words as foot.

3adanue 5./]aiime cnosaphoe pacnonodiceHue NOCAeN0208, nepegeoume Cl080COYEMAHUs C
nomowvio cnogaps. Crnogocouemanus 21azona ¢ Hapeuuem nPUusoosAmcs 6 cloeape nocie 3HaKa
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3aoanue 6.1lepesedume npeonosxcenusn. Haiioume 6 cnosape évioenennvie (hpazeonocuueckue
couemanun. Ppaszeonozuveckue coyemanusi NPUGOOSAMCS 8 AH2LO-PYCCKOM C08aApe CO 3HAKOM
(pomb). 3nauenue ¢hpazeonocuneckux couemaHuil UIU UOUOMAMUUECKUX BbIPANCEHUL Cledyem
uckams 6 cogape no 3HaMeHaAmeNbHbIM CI08AM, d He NO CLYHCEOHBIM.

1. He used to drop in every now and then. 2. There was not much point in doing that. 3.1t
pays in the long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There is no
point to store data which is out of date.

3aoanue 7.Haitoume 6 cnoeape 3Hauenue ciedyrwujux cokpauwjenuil.Vivena cobcmeennvle,
eeozpagpuueckue HA38anUsl U COKpaujeHus ciedyem UCKams 8 KOHYye Clo8apsl.

AC (ac), am., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., kW, ft, in, r.p.m., 2000F,
hp.

3aoanue 8.Haitoume 6 cnosape 3Hauenusa ciedylouiux cjioe, Y4umuléas CHUIUCHUYECKUE
nomemul. Cmunucmudeckue nomemsl YMoOuHsAOmM cgepy ynompebieHus clo8a ulu e2o
epammamudeckue ocobennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - 1op./mef.

punishment - BoeH./pasr.

casting - Tex./Teatp.

drag - oxot./aBTO./amep./pasr.

heart - mepen./Tex./pl.

cap - Tex./dI.

capacity - 1op./Tex.

3ananue 9.Halinure B ciioBape o011ee U TEXHUIECKOe 3HAUCHHUE CIEAYIONINX CIIOB:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut,
bush, grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3aoanue 10.11epesedoume caedywowue cn060couemanus, uUcxo0sa u3 oduLeco 3HaAYeHus
6b10€/1eHHBIX MHO203HAYHBIX CJ108.

PaznuyHble 3HaU€HUS MHOTO3HAYHBIX CJIOB MPUBOISATCS B clloBape moj apaOCKUMH IU(ppaMu co
CKOOKO. 3Ha4YeHHUs OJHOTO M TOTO K€ MHOTO3HAYHOTO CIIOBA CBSI3aHBI MEXIY COOOM M MOTYT
OBITh 00BETMHEHBI OAHUM OoJiee oOmuM 3HadeHHeM. Hampumep, obiiee 3HadeHue Tiaroja to
launch - HaumHaTh, NaBaTh TONUOK. DTO OOlIee 3HAUCHHE KOHKPETH3HPYETCS B CIEIYIOIIUX
COUYCTAHMSIX:

to launch an attack—HaumHatp aTaky;

to launch a missile—3amycTuTh cHaps;

to launch a ship - cmycTuts Kopabiib Ha BOay.

3HaHue OOIIEero 3Ha4YeHWs CJIOBa MOMOTAET MEPEeBECTH DPA3JIUYHBIE CIOBOCOUYETAHHSI C ITUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- penkue BoJIOCHI

Thin stuff- Tonkas marepus



Thin soup- xunkuii cyn

Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamMku

Narrow circumstances- CTeCHEHHBIE 00CTOSITEILCTBA

Narrow majority- He3HaUUTETbHOE OOJIBITMHCTBO

Narrow victory- TpyaHas nobena

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- mpo4Has KOHCTPYKITUS

Strong coffee- kpenkuii kode

Strong reason- Beckasi IpUYnuHa

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...

3ananme 11.

JIro6oii oOmMii croBapb JaeT HE MEPEBOA CIOB, a BO3MOXKHBIE 3KBUBAJICHTHI JaHHOTO CIIOBA.
[Ipu mepeBoje ciioBa HY)XKHO BHUMATEJIbHO MPOCMOTPETh BCE 3HAYEHUS M BbIOpaTh Haunbosee
MOIXOJsIIee, UCXOAsS W3 KOHTEeKcTa. KOHTEKCT — MHUHHMMalbHas YacTh TEKCTa OpHUTHHANA,
KOTOpasi JieaeT JaHHOE CJIOBO OJHO3HAYHBIM, T.€. BbIpa)KaeT TOJIbKO OJHO moHsATue. [loHsB ¢
MOMOIIIBIO CIIOBaps 3HAYCHHE AaHTIUICKOTO CJIOBa, ClIeAyeT Noao0paTh pPYCCKOE CIOBO,
nepearolee ero CMbICH B JAHHOM KOHTEKCTE.

a. Haiioume cnoeapnvie cmamovu 2nazonoe do, make, take. O3nakomvmecv ¢ ux
cooepicanuem. Qbpamume HUMAaHUue HA PA3HOOOPaA3UE 3HAYEHUTL IMUX 2]1A207108.

0. Ilepeseoume couemanusn c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to
take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take
advantage of, to take offence, to take shelter, to take precautions.

3aoanue 12. Ilepesedoume npeonoxcenus.

The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order
and disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4.
Machine vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two
classifications: linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of
characteristics such as number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of
program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert the energy into a usable form are still
too costly for general use. 8. Solar cells power equipment in spacecraft and other apparatuses
where batteries and generators are impractical. 9. I envy his industry. 10. You are on the right
track. 11. The invention of printing was an outstanding breakthrough of the 15" century. 12.
Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding. 13. The advent of integrated
circuitry put electronic control in many new types of construction equipment. 14. Planning is the
most important guide to starting, building and managing a successful business. 15. In March
1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing the use of
products harmful to stratospheric ozone.

3aoanue 13.IlIpoyumaiime, npompanckpuoupyiime u nepeeeoume. Qopamume sHUManue Ha
opghozcpaguio cnoe.

BbynbTe BHUMaTenbHBI IPU MTOMCKE CIIOBA B ciioBape! B si3bIke CyIIEeCTBYET MHOTO CJIOB, CXOIHBIX
M0 HAMKWCAHUIO, HO COBEPIICHHO Pa3IUYHBIX MO 3HadeHuio. Omubka B OJAHON OyKBE MOMKET
MPUBECTU K UCKaXXeHUI0 cMbicia. He cmemmBaiiTe rpaduueckuii 00JIMK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible




2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative

4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra 20. change, charge
2. JleKcuueckme oco6eHHOCTU MHOCTPAHHOrO A3bIKA B NPOPECCMOHANBbHOW KOMMYHUKALUM.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery
makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and
medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances,
production and business approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video
equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could not
determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be employed in
measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative charges of electricity.
8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a person one is speaking with. 9.
One must remember that electric currents ordinary flow only in a complete circuit. 10. One important

use of food is to serve as a source of energy.
3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. Itis a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having
been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial
purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in
Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all
over the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various
parts of the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the
share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction
part of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers



can make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system
improves the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems
on the new standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant
design. 8. Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.
5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.
1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in
winter. 4. The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and
sometimes solar heat gain as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as
ecological damage. 6. The building structure is optimized with regard to heat storage. 7. In
tropical countries it means that heat gain should be minimized. 8. Passive cooling means have
sometimes the best effects. 9. The effects of undesired winds can be moderated by means of
ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting seasonal requirement, different
solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to microclimatic criteria. 12.
Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads can be omitted or at
least reduced.

Tepmunonozuueckuil c106aps N0 HANPABIEHUIO ROOZOMOGKU.
1. YKaXuTe, B KaKUX 3HaYEHMAX YNoTpebatoTca caeayiolme CN0Ba M TEPMUHbI, U NepeBeauTe nx.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand;
18. kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. NepeseaguTe cneaylowme TePMUHbI Ha PYCCKMIA A3bIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14.
winding; 15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20.
electronic instrument; 21. coil.

3. NepeseauTe cneayowme TEPMUHONOIMUYECKUE C/IOBOCOYETAHUA HA PYCCKUI A3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting
system; 6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate
interaction; 9. pair of complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of
compression; 12. indirect manual demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times
of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic
booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20.
emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction by
detection and repetition.

4. NepeBeauTe TEPMUHbI-CIOBOCOYETAHUA.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10.
connected clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit;
15. By pass valve; 16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning
condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage
transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29.
feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train handling;34.
train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39.
flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. MepeBeauTe MHOrO KOMNOHEHTHbIE TEPMMUHDBI-C/IOBOCOYETAHUA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil
pump, auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given
attractive effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;



b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a 40-
foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. [laifTe BapuaHTbl NepeBoAa BblAeNeHHbIX TEPMUHOB U TEPMUHONOTMYECKUX C/IOBOCOYETAHMIA Ha

PYCCKMi4 A3bIK B C/IeAyIOLWMX NPeaoXKeHUaX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading
of the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an
impressed current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping
will be electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be
protected plastic models of turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on
operational super headers, and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were
some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few
cells is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to
cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion
will arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International
Code of Signals.

3. FpammaTHyecKue KOHCTPYKLMM, XapaKTePHbIe AR HAYYHO — TEXHUUYECKOW MHbOPMaLUM Ha

MHOCTPaHHOM A3blKe.
1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some
800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5.
The share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the
future. 6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic
development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid
rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is
supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of the science
of materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different
problems must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed
axis without inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely
great importance in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the
using of the natural resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour.
7. By heating metals in tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the
burnt metal remains unchanged. 8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the



house. 9. Prospecting for raw materials is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal
process. 11. Mercury differs from all other metals in being liquid at ordinary temperatures. 12.
The great advantage of precast concrete over metal structures have led to its being widely used
for construction. 13. They insisted on a special escalator being installed to remove metal
shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The
engineers carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric
current consisting of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young
science cybernetics penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and
carrying out extensive tests the engineer could find the optimum solution for the design of the
car. 6. The crane lifting these heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon
receive a new building with an area exceeding 25 sq. km. 8. While working the designer is
making many simple models. 9. When burning different substances combine with oxygen. 10. It
is of importance to bear this in mind when installing the simpler computer system. 11. The
output of the iron and steel industry including ore extraction has increased greatly. 12. Using the
energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric
cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube,
add a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways
of using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry.
7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There was a
time when automated plants figured only in science fiction. 9. There are certain groups of elements that
have very similar properties. 10. The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle II.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6.
The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started again.
8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used weighed as
much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of the size or kind of
conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills
had been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US
Marshall Aid. 5. The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of
economic incentive and technical opportunity. 6. Generation III mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control
technologies including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative
of seale economies drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way
of rebuilding roughing trains of aging Generation I mills. 7. Adoption of a long continuous
tunnel furnace enabled uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These




super mills represent the ultimate in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long
rapid cooling section.

4. TpancdopManuu B npouecce nepeBojia TEKCTOB MO CNENUATLHOCTH.

Tunsl mpaHcgopmayuli 8 npouecce nepesooa:

IlepecTaHOBKM- U3MEHEHHE TIOpsJIKAa CJIOB NP HECOBNAJEHUU CMBICIOBOIO IIEHTpa
MIPEIIOKEHUS.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT IOJBEPraThCsi Kak YacTH PEud, TaK M 4WiCHbl Ipeanoxkenus. Yacto
3aMEHBbI COIMPOBOXKIAIOTCA TEPECTPOMKON BCEro MNPEUIOKEHHS MNP Iepenade aHTIMHCKON
MACCUBHOW KOHCTPYKLMH JIEUCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM B pycCKoM si3bike. K 3ameHne oTHOcuTCS U
AHTOHMMHUYECKMH TMepeBOd, IpU KOTOPOM OTPHUILATENbHAS CTPYKTypa 3aMEHSeTCs
YTBEpAUTENbHON. JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUE 3aMEHBbl - 3TO crmoco0 TepeBoAa JIEKCHYECKHX
€MHULl MHOCTPAHHOI'O 53bIKa IYTEM HCIOJIb30BAaHUS E€IUHUIL s3bIKa MEPEBOJA, KOTOpBIE HE
COBMAJIAlOT TI0 3HAYCHHWIO C HAYaJbHBIMH, HO MOTYT OBITh BBIBEJCHBI Jormuecku. Ilpuem
CMBICJIOBOI0 Pa3BUTHS 3AKIIOYAECTCI B 3aMEHE CIIOBAPHOIO COOTBETCTBHUS IIPU NEPEBOJIE
KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTHUYECKHU CBS3aHHBIM C HUM.

OnyumeHusi - BO BCeX Ciy4asX CEMaHTHMUECKOro AyONMPOBAaHUS - MpPH TEPEBOJIE€ MApHBIX
OIyCKaeTCsl TOBTOP.

JobGaBnenusi- He 100aBieHHE CMbICla, a J00aBJIEHHWE CJIOB Ui COXpPAaHEHHUS CMbICIa
MPEAJIOKEHHUS.

Buabl nepesoga:

IlepeBoa myTeM MCNOJIBL30BAHUS PYCCKUX IKBUBAJIEHTOB, T.€. TOCTOSIHHBIX M PAaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBHUH B JIBYX JTAHHBIX SI3bIKAX, B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HE 3aBUCSIIUX OT KOHTEKCTA.
IlepeBox ¢ MOMOIIBLIO AHAJIOIOB, T.€. CJIOB CHHOHMMUYHOTO psga. B sTtom ciywyae ogHOMYy
WHOCTPAHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJBKO PYCCKUX cI0B. Heo0X01uMo BRIOpaTh BapHaHT,
HanboJIee MOAXOAAIIUN 10 KOHTEKCTY.

KanbkupoBanne WM JOCIOBHBIM MepeBOJ COCTOUT B IEPEBOJE AHIVIMMCKOIO CJIOBa WIIH
BBIPOKEHHSI TyTEM TOYHOTO BOCIIPOM3BEACHUS WX CPEACTBAMH PYCCKOTO S3bIKA, MPH ATOM
COXpaHSETCS CTPYKTypa NPEIJIOKEHHs, KaXKJ0€ CJIOBO NEPEBOJUTCS TaK, KaK OHO JAaHO B
cioBape. KanpkupoBaHue - BOCIIPOU3BEIEHNE HE3BYKOBOTO, 2 KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA
WIN CJIOBOCOYETaHMSA, KOTJa COCTaBHbIE 4acTH cjoBa (Mopdembl) mnm (pasbl (JIeKCeMbl)
MEePEBOMSITCS COOTBETCTBYIOIIMMH AJIEMEHTAMHU TIEPEBOJIAIIETO s3bIKA. J[OCIIOBHBIN TEpeBOT
UCIIOJIB3YETCSl MPU COBIMAJECHUU B AHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKE CTPYKTYPHI MPEJIOKEHUS U
nopsinka cioB. [lepeBonm sABISIETCS JOCIOBHBIM, €CIM B HEM COXPAaHEHBI T€ K€ WICHBI
MPEAJIOKEHHUS U TOT K€ MOPSAJOK UX CIEAOBaHUs, KaKk U B opuruHaie. OT I0CIOBHOIO NEpPeBoia
HEOOXOAMMO OTINYaTh HEJOMYCTUMBIH B TIEPEBOIUECKON MPAKTHKE OYKBAJIBHBIA MEPEBOJI, T.€.
MPOCTOM MEXaHWYECKUM MEePEBOJI CJIOB MHOS3BIYHOTO TEKCTa B TAaKOM IMOPSAKE B KaKOM OHHU
CJIEIYIOT B HEM, 0€3 yueTa MX CHHTAKCHUECKHX W JIOTHUECKHX CBs3ed. B OykBallbHOM mepeBo/ie
BCTpeUaeTcsl HauboJee pacpoCTPAaHEHHOE 3HAUYCHUE CII0BA MIIM TPAMMATHYECKON KOHCTPYKITUU
0e3 ydyeTta Bcero KoHTekcTa. CHHTaKCHYECKOEe YIOAO00JICHUE WU JTOCIOBHBIN MEpPEeBOJ - TaKOu
NEPEeBO], TIPU KOTOPOM CHUHTAKCHUYECKas CTPYKTypa OpUTHHANIa Mpeodpasyercs B abCONIOTHO
AQHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOTHOTO S3bIKA.

OnucareJIbHbIA TeEPeBOJ HUCIONB3YETCS IJIs MEPeBOJa AHMVIMMCKUX CIOB, HE HMEIOIINX
JIEKCHYECKNX COOTBETCTBHN B PYyCCKOM si3bike. Ilepemada 3HaueHUs aHTIUHCKOTO CJIOBa MPH
MOMOIIM 0oJiee WU MEHEe PaCHpPOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHHA HCHONB3YETCS ISl OOBSICHEHUS
HeoJIoru3MoB. OmnucaTtenbHBId TMEPEBOJ HMMEET MECTO, KOTJa TOJHOCTBIO PacXOIATCS
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHl AHIJIMICKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB, BBI3BAHO OCOOEHHOCTSMHU
COYETaEMOCTH CJIOB aHIJIMICKOTO SI3BIKA.

Tpancautepanus- mnepenada OyKBaMU pPYCCKOTO TMHUChMa OYKB aHTIHICKOTO THCHMA,
HE3aBUCHUMO OT TPOW3HOIIEHUS AaHTJIUHCKOro ciioBa. VHBIMH clOBaMHU, TpaHCIMTEpAlUs -
dbopManpbHOe TOOYKBEHHOE BOCCO3[aHUE MCXOMHON JEKCUYECKOW EAMHHIBI C TOMOIIBIO
andaBUTa TEPEBOJAIICTO S3bIKa, OyKBeHHass UMHTAIMSA (HOPMBI UCXOAHOTO cioBa. [Ipu 3TOM
UCXOJHOE CJIOBO B TIEPEBOJHOM TEKCTE TpEACTaBIseTCs B (opMe, MPHUCIOCOOICHHON K



MPOU3HOCUTENBHBIM XapaKTEPUCTUKAM MEPEBOJSIIETO sI3bIKa. [Iprem TpaHcaUTEpaluu MOXXHO
UCIIOJIB30BaTh B TEX CIIydasX, KOIJa IepeaaBaeMasi peajus BbI3bIBACT y YMTATENs TBEPAO
YKPEMUBILIHECS aCCOLMALMU, B IPOTUBHOM CJydyae TpaHCIUTEpalusl JOJKHA COMPOBOXKIATHCS
COOTBETCTBYIOIIIMM IPUMEYAHUEM, PACKPBIBAIOIIMM CMBICH AAHHOW peanuu. TpaHciutepanus
1enecoo0pa3Ha Toraa, Korja >KelnareabHO BOCIPOU3BECTH JTAKOHU3M TOJUIMHHUKA U COXPAHUTH
crenupuIecKyIo XapaKTepUCTHUKY JaHHOW pealuu B MHOCTPAHHOM SI3bIKE.
TpanckpuOupoBaHHe- niepeada MPOU3HOIICHUS AHTJIMICKOTO CJIOBA PYCCKUMU OyKBaMU. JTO
OCHOBHOW MPHEM IEpPEeBOJA NPH Ieperadye UMEH U Ha3BaHuil. [lepeBogueckas TpaHCKPUIILIHS -
3T0 (opMasibHOE 1O (POHEMHOE BOCCO3JaHME HCXOMHOM JIEKCHYECKOM €IMHUIIBI C MOMOILBIO
dboHeM MepeBOAIIETO sI3bIKa, POHETHUECKasi UMUTALIUS UCXOJHOTO CJIOBA.

YiieHeHHe W OOBEAWHEHHE TPEIJIOKCHUN HWCIONB3YeTCs MPU MEepeBoje CHEUPUISCKUX
KOHCTPYKIUI, HE UMEIOIINX COOTBETCTBHS B PYCCKOM S3bIKE. Pa3nnuaroT BHyTpPEHHEE YJICHEHUE
(3aMeHa MPOCTOrO0 NPEAJOKEHHSI CJIOXKHBIM) WJIM BHEUIHEE WICHEHHe (TIpeBpalleHue
Pa3BEpHYTOTO MPEUIOKEHHSI B 1B WIIH O0Jiee MPEJIOKEHUS ).

Konkperuzamusi- 310 crmoco0 mepeBofa, MPU KOTOPOM TMPOMCXOAUT 3aMEHA CJIOBA WU
CJIOBOCOYETAHMSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C 0ojiee MIMPOKUM MPEIMETHO-JIOTHYECKUM 3HAYEHUEM
Ha CJIOBO B IEpeBojIe ¢ 0oJiee y3KMM 3HAaYCHUEM.

I'enepanusaums(mnpoiecc, 00OpaTHbIM KOHKPETU3AIMH ) UCXOJAHOTO 3HAUEHUSI UIMEET MECTOB TeX
CiIydasix, Korja Mepa MHGOPMAIMOHHON YIIOPSIIOYEHHOCTH WCXOJHON EIMHHWIIBI BBHIIIE MEphI
YHOPSAIOYEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH €M MO CMBICAY E€AUHUIBI B MEPEBOJSILEM S3bIKE H
3aKJIFOYAeTCs B 3aMEHE YacTHOTO OOIIMM, BUAOBOTO TMOHATHS poAoBbIM. [Ipm mepeBome ¢
AHIVIMMCKOTO HA PYCCKUW 3TOT MPUEM IPUMEHSAETCS TOpa3fo pPeke, 4eM KOHKPETH3ALMs.
JIoCTaToOuHO MIMPOKO 3TOT MPUEM HCIIONb3YETCs MPH MEPEBOIe TAKUX CIIOB,KaK:fo be, to have, to
get, to do, to take, to give, to make, to come, to gou T.11.

I'pammaTruyeckue TpaHcoOpMaNMU  3aKITIOYAIOTCS B MPeoOpa3oBaHUM  CTPYKTYPHI
NPEAJIOKEHUST B IIPOLIECCE NEPEBOJIa B COOTBETCTBUM C HOPMAaMM IEPEBOJHOrO si3blka. Ecnm
paccMmaTpuBaTh OTAETbHBIC BHIBI TPAMMATUYECKUX TpaHChopManui, To, MoXKamyl, Hambosee
paclpoOCTpaHEHHBIM NIPUEMOM CJIEAYET CYMTATh 3aMEHY AaHIJIMHCKUX CYIIECTBUTEJIbHBIX
PYCCKUMH TJarojiaMd. JTO SIBICHUE CBS3aHO ¢ OOTaTCTBOM M TMOKOCTBIO TJIaroJIbHOW CHCTEMBI
PYCCKOTO sI3bIKa.

Uucto rpamMMaTuyeckasi 3aMeHa I[IPUMEHSETCS, KOrja €IWHUIIA HWHOCTPAHHOTO s3bIKa
npeoOpaszyeTcsi B €IMHUILYy s3bIKa IMEpeBoJla C MHBIM I'paMMaTHUYECKUM 3HAU€HUEM, OIHAKO,
UMEIOIIMM TOXE camoe Jjorumdyeckoe. Hampumep, 3ameHa riarona Ha CyIIECTBUTEIBHOE,
MHO>KECTBEHHOTO YHMCJIa HA €AUHCTBEHHOE U T.J.

5. JAUATHOCTHUKA YPOBHsI COPOPMUPOBAHHOCTHA YKA3AHHOM
HNHOSI3BIYHOM KOMIIETEHIIUUA. CTPYKTYPA UMW  OPIrAHM3ALUSA
MPO®ECCHUOHAJIBHOT'O TEKCTA B YCTHOM U MIUCbMEHHOM
1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.

THE ENERGY VECTOR OF THE 21¥ CENTURY
Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably

meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the
21°" century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven
geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and
consumption, again and again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To be
or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy and
Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population
and the development of its economy. Whereas in the early 20" century the equivalent fuel index stood
at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21°* century it reached 2.3 tons. Today, energy
availability and efficiency determine the development vector of the world community. According to



different estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil and gas —
may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited
and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total
1,800 gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil
today totals 22 gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels.
And so humanity is inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to
the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those
of natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the
world mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world.
Hydrogen seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one
of the first to speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs
called Freedom Car and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a
hydrogen-fuelled automobile can make the United States independent of oil imports. The U.S.
President is echoed by Romano Prodi, President of the European Commission, who has said that
hydrogen technology and fuel cell are Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years
they will fundamentally change the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose
implementation will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter
was significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion.
“The aim of the letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of
affairs regarding the future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained
convincingly that the rumors of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus
were “partly the result of a complete ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue
of spreading hearsay for self-seeking purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the
majority of oil industrialists wanted to convince the public that oil would soon be used up — in
order to keep the oil prices at the highest level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to
this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with
statistics on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and
hypothetical reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may
theoretically be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of
them. It should be noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the
number of prospecting and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world
average is one well per 22-25 km2, which is not high at all. The highest extent of exploration —
one well per 10-11km2 — has been achieved in the United States. In Russia, this index is one
hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is only
beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers



the hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.
Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further
studying the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural
gas. They could become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which
have an acute shortage of energy resources. Also quite promising is bituminous sand which,
according to various geological estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved
reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions
regarding an imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the
development of the oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted
effectiveness of some technological processes and available equipment. However, each time,
with the help of technical innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the
problems. For instance, whereas in the 1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth
of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in
the near future. Thereby, the commercial efficiency of the deeper-lying beds will be proved
beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other
hydrocarbon. It seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The
followers of the organic theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay
of organic matter which accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological
structures which were bounded on top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of
oil required a very long time measured in thousand upon thousands of years, as well as special
geological conditions enabling oil to seep through sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.)
and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and
pressure present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated
there, deep in the Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing
fields. Incidentally, the fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves
previously estimated as maximum must have been used up, production is still continuing seems
to support the theory of the nonorganic origin of oil. True, some geologists attribute this fact to
certain errors in the original estimates of oil reserves. However, there are some other facts which
indicate replenishment of the original reserves of oil through its upward migration from the deep
layers of the Earth’s crust. In this case, considering that the Earth’s reserves of hydrogen and
carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited, all forecasts concerning an
imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass
media are not all due to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they
are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance as well as the growing
market role played by hydrocarbons in the course of world economic development

HEMELKWH S3bIK
Texnuueckuiitnepeeo0  —  3TONEPEBOA,  HUCIOJIb3yEeMBIHAII0OMEHACTICIIMAIEHOWHAYYHO-
TEeXHHYECKONMH(OpMaINe M e TYITI0IbMH, TOBOPAIINMHHAPA3HBIX I3bIKAX.
KHayyHo-mexHu4YecKoli numepamype omHOCAmMcs caedyroujue 8udbl meKcmos:

1) coOCTBEHHO Hay4YHO-TEXHWYECKas JUTEparypa, T.e. MOHOTrpaduu, COOPHUKH W CTaThbU TIO
pa3IMyHBIM Npo0IeMaM TEXHHYECKUX HaYK;
2) yaeOHast TuTepaTypa 1o TeXHHYECKUM HaykaM (Y4eOHUKH, PyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKH );



3) TexHUYECKasi ¥ TOBAPOCOMPOBOAUTEIbHAS TIOKYMEHTalUs (TTaCTIOPTa, TEXHUYECKUE OMMCAHUS,
WHCTPYKIHHU TIO SKCIUTyaTallud ¥ PEMOHTY, OCHOBHBIC TEXHHUYECKHE JaHHBIC U Jp.; HAKJIAIHbIC,
YIIAKOBOYHBIC TAJIOHBI, KOMIUIEKTOBKA H JIP.);

4) TexHUYECKas peKama: peKiaMHbIe OObSBICHHS, (PUPMEHHBIC KaTaJIOTH, TPOCTICKTHI;

5) mpoekTHast JOKYMEHTAIIHS: TIPOESKTHI, PACYETHI, YEPTEIKU;

6) IaTeHTHI.

Bce xaHpBI HAyYHO-TEXHUYECKON JTUTEPATyphl UMEIOT CBOU SI3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH. OIHAKO
110 CBOEMY COJICP’KaHHUIO HAyYHO-TEXHUYECKAs JINTepaTypa

OPVEHTMPOBAHA Ha Y3KUI KPYT NII0AEMN, T.e. paccunTaHa Ha CneumanmucTa B 4aHHOM

OTpPac/N 3HAHUMNA.

HayuHo-TexHuueckuil mepeBoa TpeOyeT XOpOLIero 3HaHHs fA3bIKa IEepPeBOAa M OpHUTHHAJA.
[TockonpKy HAyYHO-TEXHUYECKUIN NIEPEBOJ CBSI3aH C OMpPEeIeIeHHON 001acThi0 HAYKU U TEXHUKH,
OH TpeOyeT XOpOILero 3HAHHUs IpeAMEeTa, ONHMCHIBAEMOTO0 B OpHIMHANE, a TaKXKe 3HAHUA
METOJMKH U TEXHUKHU [IEPEBOA.

WHeiMu criogamu, 0415 Ka4ecmeeHH020 Hay4HO-MmexHUYecKo20 nepesood Heobxooumo:

1) 3HaMbxomA6bLIOOUHUHOCMPAHHbIUA3bIKBCMeENeHU, 00CMAMOYHOUOAANOHUMAHUS;
2) 3HambOpyaoliaszik (06bI4YHOPOOHOL) 8cmerneHu, 00cMamoY4Holid92paMOMHO20U3N0OHEHUS;

3) yMEThII0JIB30BaThCA PAOOYUM UCTOYHMKAMUUH(OpMAIINH;

4) yMeTbenaThpa3IndHbIEBUIBITEXHUYECKOTOIIEPEBO/IA;

5) 065a1aTETEPMUHOJIOTHIECKUMMUHUMYMOM;

6) 001a1aTbOCHOBaMUHH(DOPMAITTOHHBIXKOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOT U,
paboTaThBPEKUMETEKCTOBBIXPEIAKTOPOB.

OcHosHbie mpeb0o8aHUA, KOMOpPbIM 00X EH y00871eMB8OPAMb Nepesoo:

-mMOoYHaA nepedawa meKcma opuauHana,

-CTporasi SICHOCTh H3JIOKCHHSI CMBICIA MPU MAKCUMAIbHO CXATOW W JAaKOHUYHOU (opme,
MPUCYIIEH CTUITIIO PYCCKON HayYHO-TEXHUYECKOU JTUTEPATYPHI.
Bon POCbl AnA CAMOKOHTPONA

UTo Takoe TEXHUYECKU repeBoa?

Kakwue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOU JIuTeparype?

KaxoBbI s136IKOBBIE 0COOEHHOCTH HAYYHO-TEXHUUYECKOM TUTEPATYPhI?

Yrto HEe0OX0AMMO 3HATh / YMETh AJI1 KaueCTBEHHOI'0 TEXHUYECKOTo repeBoaa?
AHHOTnpOBaHne u pedepupoBaHnue.

Pegpepamuensiit nepesood - NoaHbBIN TUCEMEHHBIN TIEPEBOJT 3apaHee OTOOPAHHBIX YaCTEH TEKCTa,
o0pa3yronumx BmMecTe pedepar opuruHaia.

Pedepar - kpaTkoe u3noxkeHne cymHocTH Borpoca. PedeparuBnsiii mepeBoa B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B mpouecce paboTbl Hax pedepaTUBHBIM MEPEBOJOM OIYCKAETCS BCS M30BITOYHAS
uHOpMaIus.

[Tpu BeIMONHEHNU pedepaTUBHOTO IMEPEBOIa COOTIOAANTE CIEIYIOIINE ITATIbI

paboTbi:

% N o

5. [IpenBaputenbHO MO3HAKOMBTECH C OpuruHainoM. [Ipounraiite Beck TekcT. IIpocMmorpure
JUTEpATypy Mo Mpobieme, 3aTPOHYTOH B TEKCTE.

6. Pa3MeTpTe TEKCT: BO3BMUTE B KBa/IpaTHBIE CKOOKH MCKIIIOYaeMble YaCTH TEKCTA.

7. [IpounTaiiTe OCTaBIIUICS 32 CKOOKaAMHU TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3MOKHBIC

ancnponopunnm n HECBA3HOCTW.

8. CnenaiiTe moMHBINA MMCbMEHHBIHN EPEBO] OPUTHHAJA, OCTABIIETOCs 32 CKOOKaMHU.
O6parute BHuManue! PedepaTuBHBIN MepeBOI TOJDKEH MPEACTABIATH COO0H
CBA3HbII TEKCT, NOCTPOEHHBIV MO TOMY e M/1aHY, 4TO U OPUTMHAN.



AHHOMAWUOHHBLIL nepeeoo - BUJ TEXHUYECKOTO MEPEBOJA, 3aKIIOUYAIOIIMIICS B COCTaBICHUU
AQHHOTAIIMM OPHWTHHAJIA Ha JIPYTOM sI3bIKE. AHHOTAIMS - KpaTKas XapaKTepHCTHUKa OpPHUTHHAJA,
nuzjararomasa €ro CoACp:KaHuc¢ B BHUAC TCPCUYHA OCHOBHBIX BOIPOCOB W HWHOrAa Aarolnas
KPUTHYECKYIO OlleHKy. O0BheM aHHOTAIMOHHOTO TMepeBoja OOBIYHO cocTaBiseT He Oonee 500
II€4YaTHBIX 3HAKOB.

BebimonHsisT aHHOTAlIMOHHBIA TiepeBoJl, Bbl cooOmiaeTe 0 TOM, YTO HM3ydaeTcs, OMUCHIBACTCS,
oOcyxnaercs v T.4. [Ipu 3TOM, ISl aHTTTMIICKOTO s13bIKa HanOoJee XapaKTEePHBI MPEI0KEHUS CO
CKa3yeMbIM B TIACCHBHOM 3aJloT€ M TMPSMOW TOPSAOK CJIOB, a JUISl PYCCKOTO S3bIKa -
MPEUIOKEHHS CO CKa3yeMbIM B CTPAIaTEIbHOM 3aJI0Te, HO C 00paTHBIM MOPSIKOM CIIOB:

Es wird die Frage des Programmierens studiert. — I3yyaemcasonpocnpo2pammuposaHus.

Es sind die Hauptprinzipien dargelegt.- N3n10xeHbI0OCHOBHbIEMPUHYUTbI.
Es sind die Vorteile der Methode beschrieben — OnucaHsinpeumyu,ecmsadaHHo2omemodoa.

OcHoBHble Kauwe U wmamnbl, Ucnoss3yemeble npu aHHOMAayuoOHHOM fepegooe:
1. CtaTba noceAweHa sonpocy... Peyb nget o...

2. Mpepnaratotca metobl... ONUCHIBAOTCA NPEUMYLLLECTBA METOZOB...

3. Ocoboe BHUMaHWe yaensaeTca... ABTOp NOAYEPKMBAET BaXKHOCTb...

4. CratbA NpeacTaBaseT uHTepec gnA...

Bonpocbl 419 CAMOKOHTPONA

5. [To kakuM pU3HAKAM MBI MOKEM Pa3/IeIUTh TEXHUYECKHUI NIEPEBOJ] HA Pa3HbIE BUbI?

6. UeM OTIUYAIOTCS TOCIOBHBIN, OYKBAJIbHBIHN, TpaHCPOPMAIIMOHHBIN U aJeKBATHBIA BUIIBI
nepesoja?

7. HazoBuTe 3Tansl BHITOIHEHHS TOJHOTO MMCbMEHHOTO MEPEBO/IA.

8. Yewm oTmvaercs peepaTuBHBIN MepeBO] OT aHHOTAITMOHHOTO?

dpa3swvl 0419 AHHOMUPOBAHUSA

3aroJioBOK CTaTbH
Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (populdr-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

DerArtikelist ... betitelt.

Nudopmarnus 06 aBTope CTaThy, T/I€ U KOT/a CTaThs ObLIa OMyOJMKOBaHa.

Der Autor des Artikles ist ...
Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) veroffentlicht.

Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008 herausgegeben.

I'maBHas naes cTaTou.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Coneprkanue ctatbi: GaKkThl, UMEHA, ITUQPHI.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...



Mpmuenue o cratbe
Darausfolgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthalt wertvolle Information tber ... und lasst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem
beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.
Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.

CuaoBapu u padora co cJIOBapsiMu
,ﬂﬂﬂ yCcriewHoeo nosbe3o08aHUA cnosapamu Heobxodumo:

1)meepdo 3Hame angasum;

2)3HaTh TMOPSAOK pa3MElIeHHs CJIOB Ha OJHY OyKBy B cjloBape IO MNPUHIUIY
MOCIIE0BATEIHPHOCTH alipaBUTA BILIOTH JI0 MOCIETHUX OYKB CIIOBA;

3)3HaTh TOCTPOCHHE CIIOBaps: YCJIOBHble O00O3HAUEHUs, PACIOJOKEHUE CIIPABOUYHOTO
MaTepuaia, TpyIIupOBKY CIIOB B CEMAHTHUECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, HCXOIHBIE (JOPMBI CIIOB.
3aoanue 1.Pacnonoxcume cnedyrouwjue cnosea 6 aighasumuom nopaoke; nepegeoume ux c
HOMOWBIO CTI06aPA.

Die Physik, die Welle, die Anklage, die Partikel, der Strahl, der Wasserstoff, die Entdeckung, das Feld, die

Entwicklung, die Farm, der Entdecker, die Zeit, die Arbeit, das Gesetz, die Forschung, die Macht, das
Phanomen, die Wichtigkeit, die Daten, die Geschwindigkeit, die Anlage, die Ausriistung, die Null, die
Einheit, der Kreisumfang, die Bewegung, die Errichtung

3adarue 2.[Jalime oguyuanvHble coomeemcmeus, Ucnonb3ya npu Heobxodumocmu cnPasoYHUKU:

. Die Internationale Arbeitsorganisaion (ILO)

. Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT)
. Europdische Gemeinschaft (EG)

. Internationale Atomenergie-Agentur (IAEA)

. Der Internationale Wéhrungsfonds (IWF)

. Die Interparlamentarische Union (IPU)

. Nordischer Rat

. Organisation der erdolexportierenden Léander (OPEK)
. Oberster Bundesgerichtshof (USA)

10. Nationale Luft- und Raumfahrtbehorde (NASA)
11. Der Deutsche Gewerkschaftsbund (DGB)

12. Die Deutsche Bundesbahn

13. Das Auswirtige Amt

14. Die Griinen

15. Gesellschaft mit beschrankter Haftung (GmbH)

O 0 1N DN B W —

3adarue 2.[Jalime oguyuansHbie coomeemcmaeus, Ucnosb3ya npu Heobxodumocmu cnPasoYHUKU:

1. Die Hetze gegen diesen Politiker ist Wind in den Segel der Opposition.2. Die Ereignisse in diesem Land
halten die ganze Welt in Atem. 3. Die Losungdieses Problems duldet keinen Aufschub. 4. Bei diesen
Vergehen driickt diehiesige Polizei ein Auge zu. 5. Wenn wir den Zug noch kriegen wollen, missenwir
aber die Beine unter die Arme nehmen. 6. Sietutsehrbescheiden, aberstilleWassersindtief.

3adarue 3lMepesedume cnedyrousue hpazmeHmeol, y4umeolsas cmuaucmuveckue ocobeHHocmu
mekcma:



Zeitschriftenlberschriften Martin Luther King zum Gedenken Glauben an den Triumph der Vernunft Fass
ohne Boden Jiingste Flugzeugkatastrophe. Wer ist dafiir verantwortlich? Worum geht es beim Gesprach
am ,Runden Tisch“? Wie kommt man zu einem Gleichgewicht der Streitkrafte auf einem niedrigeren
Niveau?

3adarue 4 lNepesedume cnedyroujue hpazmeHmeol, ONUPASACL HE MO/bKO HA 2pammamuyecKue
coomeemcmeus, HO U Hd HOPMbl CUMYamUBHO020 C/1080ynNompebseHUs 8 PYyCCKOM sA3biKe.

a) Gesprachsfragmente

Wo bekommt man hier Zeitungen und Zeitschriften? — Unten gibt es einen Zeitungskiosk.
Wie erfahrt man den Dollarkurs? — Rufen Sie die Information an. Dort sagt man Thnen alles.
Spricht man hier deutsch? — Ja, bitte. Was wiinschen Sie?

Wie bestellt man ein Taxi? — Jetzt geht es leider nicht. Es ist zu spat.

Wie gefillt es Thnen hier? Gibt es Probleme? — Danke, ich bin sehr zufrieden.

Man fihlt sich wie daheim.

2./lekcnueckue ocobeHHOCTH .

1. lMepesedume cnedyroujue nepe4vHu, ucrnonwv3ys, 20e Heobxod0umo, mpaHcaumepayuio.
MpuHeobxodumocmuucnons3yiime, nomumocnosapeii, cnPasoYHUKU, KApMbluamaacel.

Stadte-, FluB- und Gebirgsnamen in Deutschland: Hamburg, Hannover, Wilhelmshaven, Geesthacht,
Oelsnitz, Moers, Wanne- Eickel, Eisenach, Weimar, Mayen, Ueckeritz; Rhein, Ruhr, Neckar, Elbe, Havel,
Donau, NeiRRe, Warnow, Lech, lller, Saale, Werra, Ems, Weser, Alster, Elster, Spree; Alpen, Eifel,
Hunsriick, Erzgebirge, Schwarzwald, Harz, EIm, Fichtelberg, Rhon, Fichtelgebirge BRD-Bundeslander:
Schleswig-Holstein, Hamburg, Niedersachsen, Bremen, Nordrhein-Westfalen, Hessen, Rheinland-Pfalz,
Baden-Wirtemberg, Bayern, Saarland, Mecklenburg- Vorpommern, Brandenburg, Berlin, Sachsen-
Anhalt, Sachsen, Thiiringen Osterreich: Bundeslidnder: Vorarlberg, Tirol, Salzburg, Kdrnten, Steiermark,
Oberdsterreich, Niederosterreich, Wien USA-Gebirgsstaaten: Montana, Wyoming, Colorado, New
Mexico, Arizona, Utah, Newada, Idaho

2: Mepedaiime Ha3eaHUA 2a3eMm, ¥ypHA08 U UHHOPMAYUOHHbIX a2eHmcme:

1) ,Neue Zircher Zeitung”, 2) ,Berliner Zeitung”, 3) ,Neue Zeit” (Berlin), 4) ,Die Welt“, 5) ,Frankfurter
Allgemeine”, 6) ,Sliddeutsche Zeitung”, 7) ,,Der Stern“, 8) ,,Der Spiegel“, 9) ,,Neue Zeit“ (Moskau), 10)
,L‘Humanite”, 11) ,Le Monde*“, 12) ,,Business Week”, 13) ,,The Guardian®, 14) ,El Pais“, 15) AFP
(Frankreich), 16) APA (Osterreich), 17) DPA (BRD), 18) ,Frauen der ganzen Welt“, 19) , Al-Akhbar*
(Agypten), 20) ,,Renmin ribao” (China), 21) ,,Nhan Dan“(Vietnam), 22) , The Japan Times”

3. Mepedaiime cnedyrowue 2eozpaguyeckue Ha38aHUA U UMEHA,0NUPAACb HA UX COOMHeCceHHOCMb C
YKA3aHHbIMU CMPAHAaMUu U Op2aHU3AYUAMU:

1) Genf (Schweiz), 2) Venedig (Italien), 3) Armelkanal (Europa), 4) Wolverhampton (GroRbritannien), 5)
Mexiko-Stadt (Mexiko), 6) Port-au- Prince (Haiti), 7) Szeged (Ungarn), 8) Rzeszow (Polen), 9) Sa6-Padlo
(Brasilien), 10) 6 Marseille (Frankreich), 11) Le Havre (Frankreich), 12) Lttich (Belgien), 13) Shanghai
(China), 14) Athen (Griechenland) Javier Pérez de Cuéllar (UNO-Generalsekretar, 1982-1991) Heinrich
Boll (Schriftsteller, BRD) Giinter

4. MNepeeedume AaHHbIe OMHOCUMeIbHO cmameli 3KCNopmMa HeKOMopPbIXMAbIX 20Cydapcme:



KleinstaatenAfrika Aquatorial-GuineaDjiboutiGambiaGuinea-BissauKapverdenKomorenSad
TomeundPrincipeSeychellenSwasilandAmerikaAntiguaBahamasBelizeDominicaGrenadaGuayanaSurinam
eAsien/PazifikBahreinBruneiFidschiExportprodukteKakao, KaffeeHaute,

5: [lepeBenuTe Ha3BaHUS U300PETEHUN M OTKPBITUH M HIMEHA UX aBTOPOB:
1643 Quecksilberbarometer (E. Torricelli, Italien)

1718 Quecksilberthermometer (G. Fahrenheit)

1767 Wagenspinnmaschine (J. Hargreaves)

1769 Fliigelspinnmaschine (R. Arkwright)

1858 Dampfstrahlpumpe (H. Giffard)

1877 Gasverflissigung (L. Cailletet, Frankreich; R. Pictet, Schweiz)

1882 Oberleitungsomnibus (W. v. Siemens)
1969 Mondlandung (N. Armstrong u. E. Aldrin, USA)
1970 Mondmobil (UdSSR)

6: lMMepesedume Ha3eaHusA cnedyrOWUX KOHYEepHOB:

Einige BRD-Konzerne 1) Daimler-Benz (Auto, Elektro, Riistung), 2) Siemens (Elektro), 3) Volkswagen
(Auto), 4) BASF = Badische Anilin- und Sodafabrik (Chemie) 5) Bayer (Chemie), 6) Hoechst (Chemie), 7)
Thyssen (Stahl, Maschinenbau, Handel), 8) Bosch (Elektro), 9) Mannesmann (Stahl, Maschinenbau), 10)
MAN = Maschinenfabrik Augsburg — Niirnberg (Maschinenbau) Einige Luft- und Raumfahrtkonzerne 1)
Boeing (USA), 2) McDonnell Douglas (USA), 3) Rockwell International (USA), 4) Lockheed (USA), 5)
General Dynamiks (USA), 6) British Aerospace (GroRbritannien), 7) DASA/MBB (Daimler-Benz) (BRD),

3. 'pamMaTH4ecKre 0COGeHHOCTH TEXHUYECKOT0 epeBo/ia
1. YKkaxume 803MOXMCHbIE AUYO U YUCAO NPEe3eHCa U UMNepamuea cnedyrouux 21a20/bHbIX hopm, a

makce Hazosume popmMy UHUHUMUEBA U (07 CUAbHBLIX 271020708) YepedosaHue KopHeaoli 2nacHo(l.

Beispiel: produziert —3 n. ea.y. u 2 1. MH.4. Npe3eHca, 2 1. MH.4. umnepatmea — produzieren bricht... ab -
3 n. en.d. npeseHca — abbrechen (a, o) 1) trage, 2) Gbersetzt, 3) lasst, 4) biete ... an, 5) gibt... vor, 6) zieht
euch ... an, 7) lernen wir, 8) unterbrich, 9) verstoRt

2: YKaxcume nadexc, pood U Yucso cyujecmeumesnbHbiX U MecmoumeHuli, Hazeas makce hpopmy
UMeHUmMenbHOo20 nadexia eOUHCMBEHHO20 YUCAd Cyu,ecmeumenbHo20 Uuau mun MecmoumeHus.

Beispiel: der See — um.n. ea.u. m.p. ; der See - poa. 1 gat.n. ea.u. *.p. die Seeihr — gart.n. eg.u. *.p. 3 n.
JINYH. MecTouM. Sie; UM.M. 2 A. MH.M. INYH. MecTOUM.ihr; UM.N. e4.4. M. U CP.p. NPUTAXKAT. mecToum. ihr;
BMH.M. e4.4. cp.p. npuTaxat.mectonm. lhr 1) die Arbeiter, 2) dieses Verfahren, 3) den Abkommen, 4)
einen Klub, 5) den Fonds, 6) des Namens, 7) der Klasse, 8) Wagen, 9) den Bauern, 10) die Facher, 11) den
Jungen, 12) ihr Zimmer, 13) sein, 14) seinen, 15) uns, 16) euer, 17) denen, 18) ihr, 19) Sie, 20) lhr, 21)
ihn, 22) welche, 23) keine

3: NMepesedume cnedyrowue pa32o08opHoie hopmysbl 6 COOMeemcmeuuc HOPMamu pPyccKoli
pa3zoeopHoli peyu.

1) Leider habe ich wenig Zeit. 2) GriiRen Sie Ihre Kollegen! 3) Stellen Sie mich bitte Herrn Siebert vor. 4)
Ich danke lhnen. 5) Ich bin Ihnen sehr dankbar. 6) Warten Sie bitte einen Augenblick. 7) Verzeihen Sie
die Storung! 8) Ich wiinsche lhnen viel 9 Erfolg. 9) Nehmen Sie meinen Vorschlag an? 10) Welche
Aufgaben erfillt Ihr Fonds? 11) SchlieRt euch unserer Initiative an! 12) Mich interessiert Ihr
Warensortiment. 13) Rufen Sie mich bitte heute abend an. 14) Warum gibst du deinen Beruf auf? Gefallt
erdir nicht? 15) Seien Sie vorsichtig. Sie fahren zu schnell! 16) Wascht euch und ziehteuch an. Alle sind
schon fertig. 17) Das Problem ist kompliziert. L6sen wir esgemeinsam! 18) Wollen wir unsere Krafte



vereinigen! 19) Hier hilft lhnen niemand. Wir haben keine solchen Spezialisten. 20) Mich trifft keine
Schuld.

4: Mpu nepesode cnedyrowux 8bicKa3bisaHuli BHUMamesbHO aHanu3supyiime omoensembie
3anemeHmMbl cKazyemozo, 0cobeHHo omHocawueca K ycmoliyueoiM 27020/1bHO-UMEHHbIM
coyemaHuam. lMpu Heobxodumocmu evieepaiime coyemaemocms €108 1o C/108APAM.

Uberschriften, Zeitungsmeldungen, Fakten, Aufschriften1) Kultur, System der Werte, Lebensweise; 2)
Lehren der Geschichte; 3)Schllsselfaktor der Entwicklung der Wirtschaft; 4) Gebiete der
Zusammenarbeit; 5)Dieses Organ (ibt ausschlieRlich Konsultativfunktionen aus. 6) Prasident
Mitterandslinitiative findet Anklang. 7) Der Kongress nimmt seine Arbeit auf. 8) Die Zahl derOpfer
wachst. Viele Lander leisten Hilfe. 9) Die Regierung spricht demRettungskommando den Dank aus. 10)
Der Ministerprasident Italiens stattet derSowjetunion einen Besuch ab. 11) Der Gast tritt morgen die
Heimreise an. 12) DasKraftwerk nimmt wieder den Betrieb auf. 13) Das Embargo tut dem Handel
Abbruch.14) Morgen findet das Finale statt. Wer tragt den Sieg davon? 15) Demokraten der
Bundesrepublik Deutschland leisten den Neonazis Widerstand. 16) Die Betriebsleitung schlagt dem
Streikkomitee Verhandlungen vor. 17) Diese Initiativeentspricht sowohl den Interessen der Sowjetunion
als auch denen unserer Partner. 18)Abteilung Industrie; 19) Abteilung Finanzen; 20) Wérterbuch
Russisch-Deutsch

4. TpaHcdopmauyum
Tunsl mpaHcgopmayuli 8 npouecce nepesooa:

IlepecTaHOBKHM- W3MCHEHHE IMOpAJKAa CJIOB TIIPU HECOBIAIEHUM CMBICIOBOTO LEHTPA
IIPEIIOKECHUS.

3aMeHbl, KOTOPBIM MOTYT IOABEPraTrbCs KaK YacTH PEeYd, TAK M WICHBI NpeUIoKeHHusd. Hacto
3aMEHBbl CONPOBOXKAAIOTCA IEPECTPOMKON BCEro MPEUIOKEHUsS IPU Iepefade aHIVIMMCKON
IIaCCUBHOM KOHCTPYKLIMM JIEHCTBUTENIBHBIM 3aJI0IOM B PYCCKOM s3blke. K 3ameHe oTHOCHUTCA 1
AHTOHMMHUYECKMH TIepeBOd, IIpM KOTOPOM OTPULATENIbHAS  CTPYKTypa  3aMEHSETCs
YTBEPAUTENBHON. JIeKCMKO-ceMaHTHYEeCKHE 3aMEHbl - 3TO CIOCO0 IepeBoja JIEKCHYECKUX
€UHUL] UHOCTPAHHOIO f3bIKa IIyTE€M HCIIOJIb30BAaHUs EIUHULl s3bIKa IIEpEBOJA, KOTOpBIE HE
COBNAJAIOT 1O 3HAYEHHMIO C HAYaJIbHBIMH, HO MOTYT ObITh BbIBeJCHBI Jiornuecku. Ilpmem
CMBICJIOBOI0 Pa3BUTHsA 3aKIIOYACTCd B 3aMEHE CIIOBAPHOIO COOTBETCTBHUS IIPU IIEPEBOJE
KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTUYECKHU CBA3AHHBIM C HUM.

OnymeHusi - BO BCEX CIIydasX CEMAHTUYECKOrO IyONHMpOBaHUS - MPH MEPEBOJE IMAPHBIX
OILyCKaeTCs IOBTOP.

JlodaBienusi- He [o00aBieHHE CMbICTa, a J00aBICHHME CJIOB JUISI COXPAHEHUS CMbICTa
IIPEIIOKEHUS.

Buabl nepesoga:

IlepeBoa nmyTeM HMCHOJIL30BaHUSA PYCCKHX IKBHBAJICHTOB,T.€. IOCTOSIHHBIX M PAaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUI B IBYX JTaHHBIX A3BIKAX, B OOJBLIIMHCTBE CIy4aeB HE 3aBUCSIINX OT KOHTEKCTA.
IlepeBoa ¢ MOMOIIBIO AHAJIOIOB,T.C. CIOB CHHOHMMUYHOIO psaa. B atoMm ciyuae omHOMy
MHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKHX cI0B. HeoOxoaumo BeIOpaTh BapuaHT,
Haun0oJee MOAXOAIUNIO0 KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue MM JOCTOBHBIN NEPEeBOJCOCTOMT B IEPEBOJE AHMVIMKMCKOIO CIIOBAa WU
BBIPQ)KEHUAIYTEM TOYHOIO BOCIPOM3BEAEHUS HMX CPEICTBAMU PYCCKOIO s3bIKa, MPU 3TOM
COXpaHsIeTCs CTPYKTypa NPEUIOKEHMs, KaXJ0€ CIOBO IEPEBOAMTCS TaK, KaK OHO JAHO B
cioBape. KanpkupoBaHue - BOocpou3Be/IeHHE HE3BYKOBOI'O, a KOMOMHATOPHOI'O COCTaBa CJIOBa
WIN CJIOBOCOYETaHMSA, KOTJa COCTaBHbIE 4acTH cjoBa (Mopdembl) mnm (pasbl (JIeKCeMbl)
IEPEBOJATCS COOTBETCTBYIOIIMMHU 3JIEMEHTaMH IE€PEBOAALIECTO sA3bIKa. JlOoCIOBHBINIIEPEBOA
UCIIOJIb3YETCSl NIPU COBIAJACHUM B AHTJIMICKOM U PYCCKOM S3BIKE CTPYKTYpbI NPEUIOKEHUS U



nopsakacioB. IlepeBon sBiseTCcs OCIOBHBIM, €CIM B HEM COXPAaHEHBl TE K€ YJICHBI
IIPEIUIOKEHUS U TOT K€ NMOPSINOKUX CIENOBaHUsA, KaK U B opuruHane. OT JOCIOBHOTO NepeBoa
HE0O0X0IMMO OTJIMYATh HEIOIYCTUMBIA B NMEPEBOAYECKON MpakTHKe OYyKBAIbHBIM MEpeBO, T.C.
IIPOCTOM MEXAHWYECKUH IIEPEBOJ CJIOB MHOS3BIYHOIO TEKCTA BTAKOM IOPSAKE B KaKOM OHHU
CJIEZYIOT B HEM, 0€3 ydeTa X CHHTAKCHYECKUX U JOIMYECKHX CBs3eil. B OykBambHOM mepeBoje
BCTpeYaeTcsi Haumbojee paclIpoCTpaHEHHOE 3HAueHHe CJI0Ba WM  IpaMMaTHYECKOU
KOHCTPYKLMUOE3 ydera BCero KOHTEKCTa. CHHTaKCHYECKOE YIOAOOJIEHHE WM JIOCIOBHBIN
IIEpeBO/J] - TAKOW MepPEeBOJl, IPUKOTOPOM CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa OpUTHMHasa Mpeodpasyercs
B a0COJIIOTHO aHAJIOTHYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOIHOTO SI3bIKA.

OnucareJbHbIii NMEPEBOAUCIONB3YETCS Ul IEPEBOJA AHIVIMMCKUX CIIOB, HE HMEIOUINX
JIEKCUYECKUXCOOTBETCTBUM B PYCCKOM s3bike. Ilepenada 3HayeHuUs aHIVIMIICKOIO ClIOBa IIPU
oMoy Oojiee WIM MEHEe PaclpOCTPAHEHHBIX OOBSACHEHHH HCHONb3yeTcs A OObACHEHMS
Heosoru3mMoB. OmnmMcarenbHBIH  MEPEBOJ  HMMEETMECTO, KOIZa IOJIHOCTBIO  PAacXonsATcs
rpaMMaTH4eCcKie CTPYKTYPbl aHIJIMICKOTO M PYCCKOIO $3bIKOB, BbI3BAHOCOOEHHOCTSIMHU
COYETAaEMOCTH CJIOB AHITIUHCKOTO SI3bIKA.

Tpancautepanmsi- nepegaya OykBaMHM pPYCCKOTO MHCbMa OyKB aHIVIMHCKOTO IHChMa,
HE3aBHCHMO OTIIPOM3HOUIEHMSI aHIVIMMCKOro cioBa. VHBIMHM cllOBaMH, TpaHCIUTEpanus -
(GopmanbHOE IMOOYKBEHHOE BOCCO3JaHME MCXOJHOW JIEKCMYECKOM €eAMHUIBI C TOMOIIbIO
anaBuTa MEPEBOAALIETO sA3bIKA, OyKBEHHAass MMHUTALUA(OPMBI HMCXOTHOrO cioBa. Ilpu sTom
UCXOJIHOE CJIOBO B IIEPEBOJHOM TEKCTE€ HpEACTaBIseTcs B (opMme, NPUCHOCOOIEHHOM K
IIPOM3HOCUTENIBHBIM XapaKTEPUCTUKaM IMEPEBOJAIIETO sA3bIKa. [IpuemM TpaHcauTepanun MOXKHO
UCIIOJIb30BaTh B TEX CIIydasx, KOIZJa IepefaBacMas pPeajus BBI3BIBACT Yy YUTATENIA TBEPAO
YKPENMBIINECAACCOLMALINY, B IIPOTUBHOM ClIydae TPaHCIMTEpALMs JOJKHA COIPOBOXKAATHCA
COOTBETCTBYIOIIMM IPUMEYAHUEM, PACKPBIBAIOLIMM CMBICHI JaHHOW peanuu. TpaHcauTepanus
nesniecooOpasHa TOrAa, KOrAa KeJaTeIbHO BOCIIPOM3BECTH JTAKOHU3M IOJIMHHUKA U COXPAHHUTh
crenn(UIECKyI0 XapaKTepUCTUKY JaHHON pealid BUHOCTPAHHOM SI3bIKE.
TpanckpuOupoBaHMe- 1epeavya MPOU3HOIICHUS aHTIMICKOTO CJI0Ba pyCCKUMHU OyKBamMH. DTO
OCHOBHOW MpPHEM IEpeBOJa NPH Ieperadye UMEH U Ha3BaHuil. [lepeBogueckas TpaHCKPUIILIMS -
3T0 (popMaTbHOENO(YOHEMHOE BOCCO3/IaHUE MCXOJHON JIEKCUYECKOW EAMHUIBI C IMOMOIIBIO
(oHEeM MepeBOSAIIETO sI3bIKa, (POHETHUECKAsh MMUTALMSI HCXOAHOTO CJIO0BA.

YseHeHMe ¥ OOBEIMHEHUE NPEIJIOKEHUM MCIONB3YeTCs MpPU TEpPEeBOAE CIEHUPUUECKUX
KOHCTPYKLUI,HE UMEIOIIUX COOTBETCTBUS B PYCCKOM sI3bIKE. Pa3myaroT BHyTpEHHEE YICHEHHE
(3aMeHa TMPOCTOr0 NPEAJOKEHHS CJIOXKHBIM) WJIM BHELIHEE WICHeHHe (TIpeBpalleHue
Pa3BEpHYTOr0 NMPEATIOKEHHS B B WIH OOJIEENPEIOKEHNU).

Konkperusanus- 3T0 crnocod mepeBojia, MPH KOTOPOM IPOUCXOAUT 3aMEHa ClIoBa WU
CJIOBOCOUYETaHHUs MHOCTPAHHOTO fA3bIKa ¢ 0o0Jiee MIMPOKUM IPEAMETHO-TOTMYECKUM 3HauYE€HHEM
Ha CJIOBO B IEPEBO/IE C 00JICCY3KHM 3HAYCHUEM.

I'enepasm3anusi(npouecc, oOpaTHbI KOHKPETU3ALUN) UCXOIHOTO 3HAYEHUSI UMEET MECTOB TEX
cilydasix, Korja mMepa MH(POPMALMOHHOM YHOPSIOUYEHHOCTH HCXOJHOW €IWHUIIBI BBIIIE MEpHI
YIOPSAAOYCHHOCTH COOTBETCTBYIOIEH €M IO CMBICIY CIMHMIBI B IEPEBOIALIEM S3BIKE H
3aKJII0YaeTcss B 3aMEHEe YacTHOro OOINMM, BUIOBOTO MOHATUS poaoBbIM. llpum mepeBome c
AHITIMICKOTO HAa PYCCKUM JTOT NPUEM NPHUMEHSACTCATOPasfo peke, 4eM KOHKPETHU3aLHUs.
J10CTaTOYHOIIMPOKOITOTIIPUEMHUCTIONB3YETCANPUIICPEBOICTAKMXCIIOB, KaK:f0 be, to have, to get,
to do, to take, to give, to make, to come, to gouT.n.

I'pamMmaTHyeckne  TPaHC(POPMALNMM3AKIIOUAIOTCS B NPEoOpa3OBaHUU  CTPYKTYpPHI
IIPEIUIOKEHUST BIPOLECCE MEPEBOJA B COOTBETCTBHM C HOPMAaMH IIEPEBOAHOTO sA3bIKa. Ecim
paccMaTpuBaTh OTAEIbHBIE BHIBITPAMMATHYECKUX TpaHchopMalui, To, MoKalxyi, Hanboiee
PacIpOCTPaHEHHBIM IIPUEMOM CJIEAYEeT CYHMTAaTb3aMEHY aHIVIMHCKUX CYIIECTBUTEIbHBIX
PYCCKHMMHU TJ1arojamMy. JTO SIBICHUE CBS3aHO C OOraTCTBOM M TMOKOCTBIO INIarojbHON CHCTEMBbI
PYCCKOTO sA3BIKA.

Uucro rpamMMmaTHyeckasi 3aMeHAINpUMEHSETCS, KOIJa €AMHHLA WHOCTPAHHOTO  sI3bIKa
npeoOpa3yeTcsiB €AMHUILYy s3blKa IepeBOJa C HMHBIM TPaMMAaTHUYECKUM 3HAYCHHEM, OJIHAKO,



MMEIOIMM TOXE caMoe Jiorudeckoe. Hampumep, 3ameHa riiarona Ha CYLIECTBUTEIBHOE,
MHOKECTBEHHOI'0 YKCJIa Ha €AUHCTBEHHOE U T.J.

5. JluarHocTtuka ypoBHsl ¢()OPMHPO BAHHOCTH YKA3aHHOM MHOSA3BIYHOM KOMIIETEHIUH .
Crpykrypa u opranuzauus npogeccHoHAJbHOI0 TEKCTA B YCTHOM M MMCbMEHHOM
Mepesedume mekcm Ha pycckuii A3bIK. B Kakoii cmeneHu 8 amoli cmamse npedcmassneHa npobaema

UHMePHAyUoHANU3ayuUu mepmuHoaoauu?

COMPUTER

Mit Weltwissen gefiittert
Deutsche Forscher haben einen digitalen Dolmetscher ersonnen, der redet, hort und sogar einiges

davon versteht. Seit dreieinhalb Jahren schon versucht Wolfgang Wahlster seinem Computer das Wort
»,hoch” beizubringen. ,,Wir miissen noch einen Termin vereinbaren” spricht der Direktor des eutschen
Forschungszentrums fiir Klinstliche Intelligenz (KI) in Saarbriicken tber ein Mikrofon n seinen Rechner.
»We have to arrange an appointment”, tént die Sun-Sparcstation wenige ekunden spater in bestem
Oxford- Englisch zurlick. Wahlster nickt und spricht den Satz erneut, iesmal mit zarter Betonung auf
dem ,,noch”. ,We have to arrange another appointment”, erwidert die Computerstimme. So einfach sich
das anhoren mag, flr Wahlster ist es ein Triumph: Erstmals vermag eine Maschine auch der Betonung

IM

eines gesprochenen Satzes einen Sinn zu entnehmen. ,Verbmobil” heilt der digitale Dolmetscher aus
Saarbriicken, und er gehort zum Fortgeschrittensten, was die Sprachtechnologie weltweit zu bieten hat.
Seit 1993 tiifteln Wahlster und rund 100 seiner Kollegen aus der gesamten Republik an dem, was sie
stolz als ,groRRtes wissenschaftliches Softwareprojekt in Deutschland” preisen. 65 Millionen Mark
bekamen sie bisher aus Bonn, weitere 31 Millionen stiftete die Industrie. Ehrgeiziges Ziel der Forscher:
eine Maschine, die gesprochenes Deutsch oder Japanisch versteht und korrekt ins Englische tbersetzt.
Zwar ist Verbmobil davon noch weit entfernt. Dennoch gelang es seinen Entwicklern jetzt, fiir die
nachsten drei Jahre 50 weitere Millionen Mark im Etat des Forschungsministers lockerzumachen. Das
Erfolgsrezept der Vater des Verbmobils lautet: Bescheidenheit. Statt ihren Computer mit den mehreren
Hunderttausend Vokabeln der deutschen Sprache zu fiittern, begniigten sie sich mit ganzen 2500. Statt
sich gleichzeitig an Zeitungskommentaren, Kiichenrezepten und wissenschaftlichen Artikeln zu
versuchen, beschrankten sie sich auf den kleinen Bereich der Terminabsprache. Nur dank dieser
Enthaltsamkeit gelang ihnen, woran andere Kl-Forscher seit Jahren scheitern. lhr Computer ¢ versteht
Spontansprache — die vielen Schmatzer, Ahms und Hms bringen das Programm ebensowenig aus dem
Konzept wie verschluckte Silben; die erreichte Fehlerrate von 13 Prozent gilt bei dieser Art von Input als
extrem niedrig; ® macht sich nichts daraus, ob ein Hesse oder ein Sachse zu ihm spricht — das Programm
ist ,sprecherunabhangig”; e verflgt Gber ein grammatisches Analyseprogramm, das es ihm erlaubt, auch
unvollstandige Satze richtig zu deuten;e kann anhand von Satzmelodie und Betonung erkennen, was
wichtig oder unwichtig ist und wo die Satze enden — notwendige Voraussetzung zur Interpretation von
Sprache, da Gesprochenes keine Satzzeichen kennt. Bei alledem stitzt sich Verbmobil, anders als
gangige Sprachcomputer, auf eine Art Allgemeinwissen, das ihm bei seinem Sprachen-Job die
Orientierung erleichtert. Weil die Programmierer die Maschine mit vielfaltigen Informationen (iber die
Welt gefiittert haben, kann sie Sprache nicht nur mittels Vokabelspeicher und Grammatikregeln
Ubersetzen, sondern ihr auch einen Sinn geben. Herkdmmliche Programme etwa kénnten nur raten, ob
in dem Satz: ,,Wir treffen uns im Schloss” die Vokabel ,Schloss” besser mit castle (Gebdude) oder mit
lock (VorhangeschloR) zu libersetzen ist. Verbmobil hingegen vermag die richtigen Schlussfolgerungen
zu ziehen: Mit ,wir”, so entnimmt das Programm seinem Datenspeicher, sind gewdhnlich Menschen
gemeint, und die sind Lebewesen von betrachtlicher GroBe. So kann beim ,,Schlof3“ nur von einem
Gebaude die Rede sein, weil es das notige Volumen aufweist. Gerade die schier unendliche Komplexitat,
mit der menschliches Wissen im Kopf verschachtelt und vernetzt ist, haben die Wissenschaftler in den



friihen Jahren der Kl-Forschung maRlos unterschatzt. In zehn Jahren, so prophezeite 1957 Allen Newell,
einer der Vater der Kinstlichen Intelligenz, werde der Computer wie ein Mensch denken und sprechen
kénnen. Vier Jahrzehnte nach dieser Prognose gibt es das gleichberechtigte Gesprach zwischen Mensch
und Maschine noch immer nicht — oder allenfalls in der Phantasie von Science-fiction-Autoren. Zwar
arbeiten viele Dolmetscher inzwischen softwareunterstiitzt. Etliche Arzte und Rechtsanwilte diktieren
schon am Computer Programme wie der Web Translator der amerikanischen Firma Globalink
Ubersetzen online, wenngleich eher radebrechend, die Seiten des World-Wide-Web in die Sprache des
Benutzers. Viele der auf dem Markt befindlichen Programme sind inzwischen mit machtigen
Grammatikhilfen, sogenannten Parsern, und aufriistbaren Woérterblichern ausgestattet, um sie gegen
die Tlicken der Sprache zu wappnen. Dennoch spucken sie oft nur verstimmelten Textmll aus — wirre
Fehlleistungen, die Wahlster auf den Mangel an Weltwissen zurlickfihrt. , Diese Systeme gehen in die
Breite, wahrend wir eine sprachliche Tiefbohrung vornehmen®, sagt der Wissenschaftler. Nur dank
seiner programmierten Welthaltigkeit Gbersetzt Verbmobil ,vor dem Hotel” richtig mit ,in front of the
hotel”, ,,vor der Tagung” aber mit , before the Conference” und entlarvt, dass die Eingabe ,,31.Februar”
ein Irrtum sein muss. Auch in der Sprachanalyse sind die Forscher weit vorangekommen: Das akustische
Sprachsignal wird digitalisiert, in wenige Millisekunden lange Stiicke zerhackt und mit gespeicherten
Mustern verglichen. Mit jedem neuen Sprecher lernt das System eine neue Aussprache kennen und Ubt
sich gleichsam selber im Verstehen. In der jetzt startenden zweiten Projektphase wollen die
Saarbriicker Forscher den Wortschatz des Programms auf 10 000 Warter ausbauen. Neue Arbeitsfelder,
zum Beispiel die Buchung einer Reise, sollen sich Verbmobil erschlieRen. Fiir die Industrie macht sich der
digitale Gesprachspartner schon jetzt bezahlt. Die an dem Projekt beteiligten Firmen haben die
vorangeschrittene Spracherkennung des Systems genutzt. So gehorcht im Daimler der gehobenen Klasse
das Funktelefon gut artikulierten Anweisungen; auch das Autoradio soll bald auf ein forsches
Kommando (,lauter”) reagieren. Philips hat fiir Mediziner ein Gerat entwickelt, das einen prazise
diktierten Befund in Schriftdeutsch. Eine Version fiir Juristen soll demnachst auf den Markt kommen.
Das Sprachprogramm Verbmobil will Wahlster bis zur Jahrtausendwende einem breiten Publikum
zuganglich machen. Dann werde es moglich sein, das Programm auf einem anwahlbaren Sprachserver
abzurufen, um damit am Telefon mit Japanern oder Englandern Termine zu vereinbaren. Den gréRten
Markt fiir die digitale Ubersetzungshilfe sieht der Forscher jedoch bei ,Tante Klara“, die ,nach Mallorca
fahrt, kein Spanisch kann und sich im Hotel beschweren will“. Ahnliches schwebt auch Wahlsters
Mitarbeiter Reinhard Karger vor: Wird es moglich sein, mittels Verbmobil beim Autounfall in
Griechenland mit einem witenden Hellenen zu verhandeln? Wahlster winkt ab. ,,Es ist fiir die absehbare
Zukunft Scharlatanerie zu behaupten, Computer konnten bei jedem Thema (ibersetzen”. Vor allem
wortstarke Wutausbriiche oder auch Liebesgeflister, oft mehr als doppeldeutig formuliert, stoRen beim
Computer auf totales Unverstandnis. ,,Imemotionalen Bereich”, so Wahlster, ,,sind wir noch vollig
hilflos.”



DpaHLy3CKUH A3BIK

1.

Texnuueckuiitnepego0  —  STONEPEBOA,  HUCIOJIb3yEeMBIHAII0OMEHACTICIIMAILHOWHAYYHO-
TEeXHUYECKONMH(OpMaueiMex 1yJIt0JbMH, TOBOPALIMMHUHAPA3HBIX A3bIKAX.
KHayyHo-mexHu4YecKoli numepamype omHOCAsmMcs caedyroujue 8udbl meKcmos:

1) coOCTBEHHO Hay4YHO-TEXHWYECKas JUTEparypa, T.e. MOHOTrpaduu, COOPHUKH W CTaThbU TIO
pa3IMyHBIM Mpo0IeMaM TEXHHYECKUX HaYK;

2) yaeOHast TuTepaTypa 1o TeXHHYEeCKUM HaykaM (Y4eOHUKH, PyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKH );

3) TCXHUYCCKAd U TOBAPOCOMPOBOAUTCIIbHAA JOKYMCHTAIHUA (HacnopTa, TCXHUYCCKHUC OIIMCaHUA,
WHCTPYKIHHU TI0 SKCIUTyaTallud ¥ PEMOHTY, OCHOBHBIC TEXHHUYECKHE JaHHBIC U Jp.; HAKJIAIHbIC,
YIIaKOBOYHBIC TAJIOHBI, KOMIIJICKTOBKA 1 I[p),

4) TexHUYECKas peKjaMa: peKiaMHbIe OObSBICHHS, (PUPMEHHBIC KaTaJIOTH, TPOCTICKTHI;

5) mpoeKkTHast JOKYMEHTAIVS: TIPOCKTHI, PACYETHI, YEPTEIKU;

6) IaTeHTHI.

Bce xaHpBI HAyYHO-TEXHUYECKON JTUTEPATyphl UMEIOT CBOU SI3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH. OIHAKO
110 CBOEMY COJICP)KaHHIO HAyYHO-TEXHUYECKAs JINTepaTypa

OpPUEHTNPOBAHA Ha y3KVII7I Kpyr IHOAEIZ, T.€. paCCynUTaHa Ha cneunanncra B ,ﬂ,aHHOﬁ

OTPac/N 3HAHUMNA.

Hay4Ho-TexHMuecKHil nepeBox TpeOyeT XOpOLIEro 3HaHMs fA3bIKa IMEPEBOAA M OpHUIHHAJIA.
[TockonbKy HayYHO-TEXHUUYECKHUH MEePEeBO/I CBA3AH C ONPEACICHHON 00JaCThi0 HAYKH U TEXHUKH,
OH TpeOyeT XOpOILero 3HaHWs MpeAMeTa, ONMCHIBAEMOrO B OpHUIMHAJE, a TakXKe 3HAHUA
METOJMKHU U TEXHUKHU IIEPEBOA.

MHbIMU cno8amu, 0718 Ka4ecmeeHHO020 Hay4YHO-MexHU4ecKo20 nepesodda Heobxoo0uMo:

1) 3HaMbxomMA6bLIOOUHUHOCMPAHHbIUA3bIKBCMENeHU, 00CMAMOYHOUOAANOHUMAHUS;
2) 3HambOpyaoliaszsik (06bI4HOPOOHOL) 8cmerneHu, 0ocmamoy4Holid192paAMOMHO20U3MN0OHEHUS;

3) yMEThII0JIB30BaThCA PAOOYUM UCTOYHMKAMUUH(OpMAIINH;

4) yMeTbenaThpa3IndHbIEBUIBITEXHUYECKOTOIIEPEBO/IA;

5) 065a7aThTEPMUHOJIOTHIECKUMMUHUMYMOM;

6) 001a1aTbOCHOBaMUHH(DOPMAITHOHHBIXKOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOT U,
paboTaThBPEKUMETEKCTOBBIXPEIAKTOPOB.

OcHosHble mpeb0o8aHUA, KOMOPbIM 00X EH y00871eMB8oPAMSb Nepesoo:

-MOoYHaA nepedawa meKcma opuauHana,

-CTporasi ICHOCTb H3JI0XKEHHUS CMbICJIa IPU MaKCHUMAaJbHO C)KaTOW W JIAKOHUYHOU (opMme,
IIPUCYILIEH CTUIII0 PYCCKOM HAYYHO-TEXHUYECKOU JIUTEPATYPBI.
Bonpocbl 419 caMOKOHTpoONA

9. UTo Takoe TEXHUYECKU repeBoa?

10. Kakwue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOU JIuTeparype?

1. KaxoBbI s136IKOBBIE 0COOEHHOCTH HAYYHO-TEXHUUYECKOM TUTEPATYPhI?

12. Yrto HeoOXoaruMo 3HATh / YMETh JIJIs1 KAaUeCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO repeBoaa?

AHHOTHpPOBaHUE U pedpepUpOBaHUE.

Peghepamuenuiii nepesood - NoaHBIN MMCbMEHHBIN MIEPEBOJ] 3apaHee OTOOPAaHHBIX YacTel TEKCTa,
oOpasyromux BMecTe pedepar opuruHaa.

Pedepar - kpaTkoe u3nokeHHe cymHocTy Bonpoca. PedeparuBueiii mepesoa B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B nporecce paboTel Haa pedepaTuBHBIM MEPEBOIOM OITYCKAETCSI BCS M30BITOUHAS
uHpOpMaus.

[Tpu BeIMONTHEHNH pedepaTUBHOrO NEPEBOAA COONIIOAITE CIEAYIOIIME ITAIIBI



paboTbl:

9. [IpenBaputenbHO MO3HAKOMBTECH C OpUrhHaIOM. [Ipounraiite Bech TekcT. [IpocMoTpute
JTUTEpaTypy Mo nmpobdiaeme, 3aTPOHYTON B TEKCTE.

10. Pa3meTbTe TEKCT: BO3bMUTE B KBAJpAaTHbIE CKOOKH MCKITIOYAaeMble YaCTH TEKCTa.

11. [IpounraiiTe ocTaBIIMiics 32 CKOOKaMHU TEKCT. Y CTPaHUTE BO3MOKHBIC

ancnponopunm n HeCBA3HOCTW.

12. CnenaiiTe MomHBINA MMCbMEHHBIHN MEPEBO] OPUTHHAJA, OCTABIIETOCs 32 CKOOKaMHU.
O6parute BHuManue! PedepaTuBHBIN 1epeBO TOJDKEH MPEACTABIATH COO0M
CBA3HbI TEKCT, MOCTPOEHHBI MO TOMY e MAaHy, YTO U OPUTUHAN.

AHHOMAWUOHHBLIL Nepeeoo - BUJ TEXHUYECKOTO MEPEBOJA, 3aKIIOUYAIOIIMIICS B COCTaBICHUU
AQHHOTAIIMM OpUTMHAJIA HAa JAPYIOM s3bIKe. AHHOTAlMS - KpaTKas XapaKTepUCTHKA OpPUTHHAA,
U3JIararoias €ro cojJiepkaHue B BHJAE MEPEUHs OCHOBHBIX BONPOCOB M MHOTAA Jarolas
KPUTHYECKYIO OlleHKy. O0BheM aHHOTAIMOHHOTO TMepeBoja OOBIYHO cocTaBiseT He Oonee 500
MeYaTHBIX 3HAKOB.

BrimonHsIs aHHOTAIIMOHHBIA TIepeBoa, Bbl coolmiaeTe 0 TOM, YTO HM3y4aeTcs, ONHUCHIBACTCS,
oOcyxnaercst u 1.1. [Ipu 3TOM, s GpaHIly3cKOTO sI3bIKa HanOoJee XapaKTepHbl MPEATOKEHHS
CO CKa3yeMbIM B MACCHBHOM 3aj0re U MPSIMOM TOPSIAOK CIOB, a Il PYCCKOrO sI3bIKa -
MPEJIOKEHHS CO CKa3yeMbIM B CTPAIaTEIbHOM 3aJI0Te, HO C 00paTHBIM MOPSIKOM CIIOB:
Laquestiondelaprogrammationestencoursd'étude. — U3yyaemcagonpocnpo2pammupo8aHus.

Lesprincipesdebasesontexposés. - 3104 eHbIOCHOBHbIENPUHYUMbI.
Les avantages de cette méthode sont décrits. — OnucaHsinpeumyu,ecmseadaHHo20Memood.

OcHoBHble Kauwe U wmamnbl, Ucnoss3yemeble npu aHHOMAyUOHHOM fepegooe:
1. CtaTba noceAweHa sonpocy... Peyb nget o...

2. Mpepnaratotca metoabl... ONUCbIBAOTCA NPEUMYLLLECTBA METOAOB...

3. Ocoboe BHUMaHWe yaensaeTca... ABTOp NOAYEPKMBAET BaXKHOCTb...

4. CratbA NpeacTaBaseT uHTepec gnA...

Bon POCbl AnA CAMOKOHTPONA

9. [To kakuM pU3HAKAM MBI MOKEM Pa3/IeIUTh TEXHUYECKHUI IEPEBOJ] HA Pa3HbIE BUbI?
10. UeM OTIUYAIOTCS TOCIOBHBIN, OYKBAJIbHBIHN, TpPaHCPOPMAITMOHHBIN U aJIeKBATHBIA BUIBI
nepesoja’?

1. HazoBuTe 3Tans! BHITOIHEHHS OJHOTO MMCbMEHHOTO MEPEBO/A.

12. Yewm oTmvaercs peepaTuBHBIN MEpeBO] OT aHHOTAITMOHHOTO?

Dpaswl 019 AHHOMUPOBAHUS
Introduction (BeeaeHue)

Le text eporteletitre — TekcT Ha3biBaeTcA - L'auteurdutexteest ... - aBTop TeKcTa ... - Letexteesttiré de...-
TEKCT B3AT U3 ... - Letexteportesur = Dansletexte ... ils'agitde — B TekcTe peub Mgt o ...

La démarche de I'auteur - xo/ paccyx/ieHuit aBTopa
L'auteur aborde un probléme — aBTop 3aTparusaet npobaemy; L'auteur parle de qch — aBTop rosBoput o
yem-nnbo; L'auteur décrit — aBTOp onuckIBaeT;



L'analysed'unesituation - anasu3 cutyanuu
L'auteur étudie — aBTopu3yyaerT; L'auteurexamine — aBTop paccmaTtpusaer; L'auteurexpliquelescauses —
aBTOP 06BACHAET MPUYUMHDI;

L'amiseenvaleurd'uneidée, d'unargument — BbiaeneHne Kakoin-nmbo naen, aprymeHTal'auteurnoteque —
aBTOpP OTMeuYaeT, uTo ... ; L'auteurfaitremarquerque — aBTop yKasbiBaeT, 4To ... ; L'auteursouligneque —
aBTOpP NOAYEPKMBAET, UTO ... ; L'auteurmetenvaleur — aBTop Bblgenser ... ;

Laprésentationd'uneidéesecondaire — n3noxeHne BTOpoCTENEHHOMN Maen
L'auteurmentionneqch — aBTopynomuHaert; L'auteursignaleqch — astop coobuiaer;

La prise de position ou de la défense d'une thése — onpeaeneHne cBoero OTHOLLIEHMA UIN 3aLLMTa CBOEM
TOYKM 3peHUA

Je pense, crois, estime que — A Aymato, nonarato, cumtato; L'auteur affirme que — aBTop yTBepKaaeT;
L'auteur considére que — aBTOp cunTaeT;

L'approbation - o106 peHune
L'auteurestd'accordavec — aBTopcornaceHcyem-nnb60o, ckem-nmbo; L'auteurseprononcepourgch — astop

BbICKa3blBa€TCA 34 ...,

La concession - ycTynka
L'auteuradmet — aBTopgonyckaeT; L'auteurreconnait, avoue — aBTop npusHaerT;

La critique ou le rejet d'une thése — kpUTHKa WM OTKJIOHEHUE TOYKH 3pEeHHUs
L'auteur oppose de forts arguments contre une idée — aBTOp BblABMIAET PE3KME apPrYMEHTbI MPOTUB
naewu; L'auteur démentit une affirmation — aBTop onpoBepraeT yTBepKaeHue;

La proposition d’une solution - npezjoxxeHue pelieHus
L’auteur recommande — aBTop pekomeHayeT; L’'auteur propose — aBTop npeanaraert.

CioBapu n paéoTa co c10BapsiMu
/[lna ycriewHo2o nosab308aHUA €108aAPAMU HEOBX0OUMO:

1)meepdo 3Hameo angasum;

2)3HaTh TOPSJOK pa3MEIIEHUs CJIOB HAa OJHY OYyKBY B CJOBape MO TMPUHIMUITY
MOCIIE0BATEIHHOCTH alipaBUTA BILIOTH JI0 MOCIETHUX OYKB CIIOBA;

3)3HaTh TIOCTPOEHHUE CJIOBaps: YCJIOBHBIE O0O3HAUYEHHUS, PACIOJOKEHHE CIPABOYHOTO
MaTepuaia, TpyIIupOBKY CIIOB B CEMAHTHUECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, HCXOIHBIE (JOPMBI CIIOB.
3aoanue 1.Pacnonoxcume cnedyrwouwjue cnosea 6 aigasumuom nopaoke; nepegeoume ux c
nomowblo cnoeaps.

La physique, la vague, | ‘accusation, les particules, le rayon, I’ hydrogéne, la découverte, le champ, le
développement, la ferme, | ‘explorateur, le temps, le travail, la loi, la recherche, le pouvaoir, le
phénoméne, I’ importance, les données, la vitesse, | ‘installation, I’ équipement, le zéro, | “ unité, la
circonférence, le mouvement, la construction

3adarue 2. flaiime ogpuyuanbHbie coomeemcmaeus, Ucrnonb3ya npu Heob6xo0umMmocmu CrpasoYHUKU:

1. Organisation des Nations Unies (ONU)
2. Assemblée Nationale (AN)

3. Communauté Européenne (CE)

4. Les Verts (V)

5. Train a grande vitesse (TGV)



6. Organisation mondiale des douanes (OMD)

7. Transports Interna-tionaux Routiers (TIR)

8. Organisation mondiale du commerce (OMC)

9. le Bureau de la coordination des affaires humanitaires des Nations Unies (BCAH)

10. I’Ecole Nationale d’Administration (ENA)
3adaHue3. Jaiime oguyuanbHble coomeemcmaus, Ucnonb3ys npu HeobxodumMocmu crpasoyHUKU:

1. LeministrefrancaisdesAffaires
étrangeresserendenvisiteofficielleenChinedansladeuxiemequinzainedeseptembre, annonce-t-
onauQuaid’Orsay. 2. Les observateurs constatent que les dossiersimportants restent trop souvent en
souffrancetraversant la Seine pour aller de Matignon a I'Elysée ou viceversa. 3. L'industrie trouve
actuellement 70% de ses débouchés extérieursa moins de 1500 km de I'Hexagone, c’est-a-dire en
Europe.

3adaHue 4. Mepesedume cnedyroujue hpazmeHmsl, y4umeoledsa cmuaucmuyeckue
ocobeHHOCMU mekcma:

1. Le premier ministre du Canada se rendra fin décembre envisite officielle aPékin surl’invitation du
gouvernement chinois,apprend-ona Ottawa de sources gouvernementales.

2. Le Président!” du Conseil des Ministres du Danemark effectuera une visite officielle en RFA du 28 au
31 octobre. Sonhomologue? allemand lui rendra cette visite dans le courant de

I’'années prochaine.

3. Le Président égyptien a quitté le Caire en fin de matinée pourse rendre en Italie ou il résidera les 23,
24 et 25 octobre.

4. M.N.,ministre de la Défense de la Réublique Francaisearriveen RFA dans la premiere quinzaines de
mars. Lors de sonséjour Outre-Rhinil doits’entretenir avec son homologue allemandeau sujet de la
coopération franco-allemande dans le domainemilitaire.

3adanue 5. Mepesedume caedyroujue hpazmeHmoi, ONUPASACL HE MOALKO HA 2pammamuyecKue
coomeemcmeusi, HO U Ha HOPMbl CUMYAdMUEHO20 €080 yriompebsieHus @ PYcCKOM A3biKe.

a) Fragments de conversation

e Ou sont les journaux et les magazines? - Il y a un
kiosque a journauxen bas.

e Vous parlez frangais? — Oui, s’il vous plait. Que voulez-vous?
e Comment commander un taxi? - Je ne peux pas. Il est trop tard.
e (Cavous plait, ici? Y a-t-il des problémes? - Merci, je suis trés content.

On se sent comme chez vous
.2.JleKcuyeckue ocobeHHOCTU nepeBoga.

1. lMepesedume cnedyroujue nepeyHu, ucnonwb3ys, 20e Heobxodumo, mpaHcaumepayuro. lMpu
Heobxodumocmu ucnone3yiime, noMmumo caoeapeii, cIPasoYHUKU, Kapmbl U amsacsl.

I'Hexagone, |'Elysée, lePalaisBourbon, leLuxembourg, I'HotelMatignon, leQuaid'Orsay, laSeine, leRhone,
Lille, Alpes, Vosges, Champagne, charactron.

2. [epedaiime HazsaHusa 2a3em, 3¥ypHaAs08 U UHPHOPMAYUOHHbIX d2eHmcmae:



Agence France Presse, Le Monde, Liberation, Radio France Internationale, L'Expansion, Le Figaro, Le

Canard enchainé, Agence France-Presse, L’Humanité.

3. IlepeBennTe MpeaiOKeHUs, HCNOJb3Yysl IPHEM KOHKPeTH3alUH.
1. La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, gelés, s’étaient tus: ils demeuraient

immobiles et raidis.

2. Elle faisait vis-a-vis a son époux, toute petite, toute mignonne, toute jolie, pelotonnée dans ses
fourrures, et regardait d’un oeil navré l'intérieur lamentable de la voiture.

3. Alors elle (Boule de Suif) promena sur ses voisins un regard tellement provocant et hardi qu’un grand
silence aussitot régna...

4. Il rentra dans la ville par la rue des Rats, descendit la rue des Murs de la Roquette et finit par atteindre
la rue Saint-Antoine et s’y engagea.

5. Les familles s’affolent, cherchent un refuge contre I'oppresseur, et dans leur détresse, se tournent
vers la terre maternelle. Une nuit, Lydie, ses fillettes, ses parents, se glissent hors de leur maison et
fuient dans les bois.

6. — Eh bien, — dit-il, dois-je me précipiter comme un valet? Je ne sais pas ce que I'on me veut, mais il
n’est pas mauvais que je me fasse attendre.

4. Nepesedume cnedyouwjue npedsioxceHUs, UCMonb3ysa npuem cMbIC/108020 pa3suMus.

1. Elleestinattendue, Salomé. MaisBertillenel’estpasmoins. Jel’attendaisrancuniere, réservée. 2.
Tuvoiscommec’estcommoded’éleverdesenfants! A toi de jouer, mon garcon, et bien du plaisir! 3. Les
histoires personnelles commencérent bientot, et Boule de suif raconta ... comment elle avait quitté
Rouen. 4. Et tes crises hé-patiques, reprend Mme Rezeau, tournée de mon c6té, c’est fini? 5. Je vais
prendre M. Dibon, le successeur de M. Saint-Germain a Soledot. Jeleverraidemain.

5 Ilepesedumedgbpasvl. Hcnosb3ylimenpuemceMaHmMuU4ecK020€02/1ac08aHUSA

1. ll remarqua qu’on avait di moissonner de bonne heure, que la terre se fendillait de canicule. Les mais
avaient souffert. Le raisin se-rait sucré, le vin rare mais bon. (Gamarra) 2. Tout en me démaquillant ce
soir-1a, je regardais du coin de I'oeil ce garcon célebre que je con-naissais mal. Gérard, dressé, le geste
rare, le regard clair et franc, sa présence était faite a la fois de force calme et de fragilité. (Leon) 3. Je
I’entends qui dit a maman: «Nous sommes peut-étre nobles. Mais oui, sans le savoir. Il vaut mieux se
renseigner. Ca ne colte que deux cents francs. Avoue que c’est pour rien.» Ma mére est épouvantée:
I'argent est rare. (Duhamel) 4. Un étrange tremblement a saisi la batisse... Des bouteilles grelottent
contre le mur d’une cuisine. Desvitrescom-mencent a chanter. (Duhamel)

3.'paMmmaTHueckre 0COGEHHOCTH NepeBoAa
1. Mepesedume npednoxiceHus, Ucnob3ys Mopghos02u4ecKyio mMpaHchopMayuio 3ameHsl.

1. Les muscles tressaillaient sous la finesse de la peau. (Martin du Gard) 2. Mathurin Delahaie, mon
grand-pére maternel, et Prosper Delahaie, son frere, exploiterent ensemble ... le petit fonds de passe-
menterie dont j'ai dit un mot déja. (Duhamel) 3. Je reviens encore aux Pasquier. Il me faudra, malgré
mon désir de clarifier ce récit, parler parfois de mes tantes et oncles paternels. (Duhamel) 4. Je
m’adossai contre un mur et sentis que j’allais pleurer. La rue était déserte. Je ne me retins plus de
pleurer. (Duhamel) 5. C'est alors qu’il apercut, entre les branches, une lumiére. Deux ou trois prés
seulement devaient la séparer du chemin... (Alain-Fournier)

2. Mepeeedume npednoxceHus. Ucnons3lylime 2pammamuyecKyro mpaHcgopmayuto dobaeneHus.



1. Leportraits’arrétaitauxgenoux. (Martin du Gard) 2. Vous aussi, vous vous intéressez a la politique?
Etranger, sans doute? — Suisse. — Suisse frangaise? — Genéve. (Martin du Gard) 3. Ferdinand alignait avec
minutie des caractéres soigneusement moulés. Il écrivait, le nez sur la page. (Duhamel) 4. Des
économies féroces suivirent cette colteuse cérémonie. (Bazin) 5. Ces réflexions ne nous écartent pas
trop du biologiste Schleiter. Il a, des premiers, appliqué la rigueur mathématique aux sciences de la vie.
(Duhamel)

3. NMepeesedume, 3ameHAANPOCMbIeNnpPedIoOHeHUACAOHCHbIMU.

1. Le géant fut persuadé du bien fondé de ses griefs envers son fils. (Druon) 2. Dans les chemises de
bristol bleu s’accumulait de quoi remplir quatre existences normales. (Druon) 3. A I'avant d’une trib-une,
visible de tous, un jeune homme a grosse téte, dans une jaquette neuve, semblait aussi content d’étre a
cette place, qui le nouvel aca-démicien a la sienne. (Druon) 4. Et Lartois sentit une felure dans sa joie.
(Druon) 5. Il leur semblait poursuivre un entretien commencé. (Rolland) Hier hilft Ihnen niemand.
WirhabenkeinesolchenSpezialisten. 20) MichtrifftkeineSchuld.

4. Mepesedume caedyrowsue hpassl, 06pausas HUMAHUE HA U3MeHeHue NopAdKa €08,
8b13b160€MO020 KOMMYHUKAMUBHbLIM Ys1-HeHUeM npednoXeHus.

1. L’heure de la revanche était arrivée. (Druon) 2. Une épaisse couche de paille avait été étendue sur la
chaussée, en face du petit ho-tel particulier de la rue de Lubeck. (Druon) 3. Toute pleine de rosée,
I’herbe reluit, tendre, verte, presque transparente. Un petit ruisseau coule dans ses brins. (Renard) 4.
Vers le minuit, une nouvelle se ré-pandit dans le bal, et fit assez d’effet. (Stendhal) 5. Rue Vivienne, au
moment ou il entrait chez Kolb, Saccard tressaillit et s’arréta de nou-veau. Une musique légere,
cristalline, qui sortait du sol, pareille a la voix des fées légendaires, I'’enveloppait.

4. Tpancdopmanuu B mpolecce nepeBona
Tunsl mpaHcgopmayuli 8 npouecce nepesooa:

IlepecTaHOBKM- U3MEHEHHE TIOpsJIKAa CJIOB TP HECOBHAJEHUU CMBICIOBOIO IIEHTpa
MIPEIIOKEHUS.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT IOJBEPraThCsi KaKk YacTU PEuHd, TaK M 4WieHbl Ipeanoxkenus. Yacto
3aMEHBI COIMPOBOXKIAIOTCS TEPECTPOMKON BCETO MPEUIOKEHUS TpH Tepeaade ¢GpaHIly3cKon
MACCUBHOW KOHCTPYKLHMH JEUCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM B pycCKoM si3bike. K 3ameHne oTHocuTCs U
AHTOHMMHUYECKMH TMepeBOJ, IpU KOTOPOM OTPHUILATENBHAS CTPYKTypa 3aMEHSEeTCs
YTBEpAUTENbHON. JIEKCHKO-CEeMaHTUYECKUE 3aMEHBbl - 3TO cmoco0 TepeBoAa JIEKCHYECKHX
€MHULl MHOCTPAHHOI'O 53bIKa IYTEM HCIOJIb30BAaHUS E€IUHUIL s3bIKa MEPEBOJA, KOTOpBIE HE
COBMAJIAIOT TI0 3HAYCHHWIO C HAYaJbHBIMH, HO MOTYT OBITh BBIBEJCHBI Jormuecku. Ilpuem
CMBICJIOBOI0 Pa3BUTHS 3aKIIOYAECTCI B 3aMEHE CIIOBAPHOIO COOTBETCTBUS IIPU NEPEBOJIE
KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTHUYECKHU CBS3aHHBIM C HUM.

OnyumeHusi - BO BCeX Ciy4asX CEMaHTHMYECKOro AyONMPOBAaHUS - MpPH IEPEBOJE MApHBIX
OIyCKaeTCsl TOBTOP.

JobGaBienuss — He a00aBieHHWE CMbICTAa, a JOOABJIEHHE CJOB JJIsl COXPAaHEHHUs CMBbICa
MPEAJIOKEHHUS.

Buabl nepesoa:

IlepeBoa myTeM HCNOJIL30BAHHUS PYCCKUX IKBUBAJIEHTOB,T.C. IOCTOSIHHBIX U PaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUH B IBYX JJAHHBIX SI3bIKaX, B OOJBIITMHCTBE CTy4aeB HE 3aBUCSIINX OT KOHTEKCTA.
IlepeBoa ¢ MOMONIBI0 AHAJIOIOB,T.C. CIOB CHHOHUMHUYHOIO psna. B 3Tom cimydae ogHOMY
WHOCTPAaHHOMY CIIOBY COOTBETCTBYET HECKOJBKO PYCCKUX CJIOB. HeoOXoaumo BrIOpaTh BapHaHT,
HauboJIee MOAXOAAIIUN 10 KOHTEKCTY.

KanbkupoBanne WM JOCIOBHBIH MepeBOJ COCTOUT B IEPEBOJE AHIVIMMCKOTO CJIOBa WIIH
BBIPQXXEHHSI MyTeM TOYHOI'O BOCIPOU3BEACHUS HMX CPEACTBAMHU PYCCKOTO S3bIKA, MPH ATOM



COXpaHsieTCs CTPYKTypa NPEUIOKEHMs, KaXJ0€ CIOBO IEPEBOAMTCS TaK, KaKk OHO JaHO B
cioBape. KanbkupoBaHue — BOCIIPOU3BEIEHUE HE3BYKOBOIO, a KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA
WIN CJIOBOCOYETaHMSA, KOTJa COCTaBHbIE 4acTH cjoBa (Mopdemsl) mnm (passl (JIeKCeMbl)
IIEPEBOJISITCS. COOTBETCTBYIOIMMH 3JIEMEHTaMHU IEPEBOAALIETO s3bIKa. J[OCIOBHBIN mHepeBos
UCIIOJIb3YETCS NIPU COBIAJCHUM B AHTJIMICKOM U PYCCKOM S3BIKE CTPYKTYpbI NPEUIOKEHUS U
nopsiika cioB. IlepeBoj sIBis€TCSl JOCIOBHBIM, €CIM B HEM COXPaHEHbl T€ K€ WIEHBI
IPEIIOKEHUS U TOT )K€ MOPSIOK UX CIIEI0BaHMs, Kak U B opuruHaie. OT JOCIOBHOIO NepeBoia
HEOO0X0MMO OTJIMYaTh HEIOMYCTUMBIH B NMEPEBOAUECKON MpakTHKe OyKBaJlbHBIM NEepeBO, T.€.
IIPOCTOM MEXAaHMYECKHH NEPEBOJ CIOB MHOSA3BIYHOIO TEKCTAa B TAKOM IOPSAIKE B KaKOM OHHU
CJIEAYIOT B HEM, 0€3 ydeTa X CUHTAKCHYECKUX U JOIMUYECKHX cBs3eil. B OykBambHOM nepeBone
BCTpevaeTcsi HanboJiee pacpoCTpaHEHHOE 3HAUEHUE CJIOBA WIIM TPAMMAaTHYECKONW KOHCTPYKIIMH
0e3 ydyerta Bcero KoHTekcTa. CHHTaKCHYECKOE YIOAO00JICHUE WU JTOCIOBHBIN MEpPEeBOJ - TaKOu
HepeBoJl, IpU KOTOPOM CHHTAaKCHYECKas CTPYKTypa OpHrMHasa mpeolOpasyercst B aOCONIOTHO
AQHAJIOTUYHYIO CTPYKTYpY MEPEBOIHOTO A3bIKA.

OnucarebHBI TNepeBOJ HCIIONB3YETCS JUISI MEpeBojia (PaHIy3CKHX CIOB, HE HMEIOIIUX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBHM B pycCKOM s3blke. Ilepenaya 3HaueHus ppaHIy3cKOro cioBa IpH
noMomy Oojiee WJIM MEHEE PaclpOCTPAHEHHBIX OOBSACHEHHH HUCIONb3YyeTcs A OOBSICHEHHS
Heosoru3moB. OmnucaTenbHbI NEpPEBOJ HMMEET MECTO, KOIAa IOJHOCTBIO PacXoIsaTCs
rpaMMaTH4YeCKHe CTPYKTYphl AHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO $3BIKOB, BBI3BaH OCOOCHHOCTSIMH
COYETAEMOCTH CJIOB AHTJIMICKOIO S3bIKA.

Tpanciautepanusi- nepegaya OyKBaMH pPYCCKOro mnucbhMa OyKB (PaHIy3CKOrO MHCHbMA,
HE3aBUCHMO OT TMPOM3HOIIECHUS AaHIVIMHCKOrO cj0Ba. VHBIMM ClOBaMH, TpaHCIUTEpaLus -
¢dopmanbHOE MOOYKBEHHOE BOCCO3JAaHME MCXOJHOW JIEKCHYECKOH EeAMHUIBI C TOMOIIbIO
asipaBUTa TEPEBOJAILEIO sA3bIKA, OYKBEHHass MMUTAIMs (GOpMbI MCcXoQHOro cioBa. [Ipu 3Tom
UCXO/IHOE CJIOBO B TIEPEBOJHOM TEKCTE€ NpEACTaBisieTcs B (opme, NPUCITOCOOICHHOM K
IPOM3HOCUTENBHBIM XapaKTEepPUCTHKAM IepeBOJAIIEro A3blika. [IpueM TpaHcauTepanuu MOKHO
UCIIOJIb30BaTh B TEX Cllydasx, KOIZa MepefaBacMasl peajus BbI3BIBAE€T Yy UUTATeNs TBEPAO
YKpPEMUBIIMECS aCCOLMALMK, B MPOTUBHOM CIIyyae TPaHCIUTEPALMsl JOJKHA COMPOBOXKIATHCS
COOTBETCTBYIOIIMUM IPUMEYAHUEM, PACKPBIBAIOIIMM CMBICI JaHHOW peanuu. TpaHcauTepanus
nesnecooOpasHa TOrAa, KOrAa »KeaaTeabHO BOCIPOU3BECTH JAKOHU3M IOJJIMHHUKA U COXPAaHUTh
cnenn(UIecKyro XapaKTepUCTUKY TaHHON pealni B MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
TpanckpuOupoBanme — nepegadya MPOU3HOUIEHUS (PAHIY3CKOIO CJIOBA PYCCKUMHU OyKBaMH.
OTO OCHOBHON I©IpueM IepeBoja Ipu Iieperade HMEH M Ha3BaHui. IlepeBomueckas
TPAHCKPHUIMLUA — 3TO (hopMaIbHOE MOPOHEMHOE BOCCO3JaHUE UCXOTHOM JIEKCUUECKON €JMHHUIIBI
C TIOMOUIBIO (POHEM MEPEBOASAIIETO A3bIKA, POHETHUECKAsT UMUTAIMS UCXOIHOTO CJIOBA.
YieHeHHe ¥ OO0bEIUMHEHUE NPEUIOKEHUM MCIONb3yeTcs IpH IEpeBOJe ClelupUIecKux
KOHCTPYKLUH, HE UMEIOIINX COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3bIKE. Pa3nnyaroT BHYTpEHHEE UIECHEHNE
(3aMeHa TMPOCTOTO0 TPEIJIOKECHHS CJIOKHBIM) WJIM BHEIIHEE WICHEHHE (TpeBpalleHne
Pa3BEPHYTOTO MPEATIOKESHUS B JABA WIH O0JIee TPEATIOKEHHS).

Konkpermsanusa — 370 cnoco0 mepeBoja, IPpH KOTOPOM IPOUCXOAMUT 3aMEHa CJIOBA WIIH
CJIOBOCOUYETAHUS MHOCTPAHHOTO f3bIKa ¢ OoJiee MIMPOKUM HPEAMETHO-TOTHYECKUM 3HauYE€HHEM
Ha CJIOBO B IIepeBojie ¢ 0oJiee y3KMM 3HaUEHUEM.

I'enepamm3anusi(nporecc, 00paTHBI KOHKPETH3AIMN) UCXOAHOTO 3HAYEHUSI UMEET MECTOB TEX
cilydasix, Korja mMepa MH(QOPMALMOHHOM YHOPSIOYEHHOCTH MCXOJHOM €IMHUIIBI BBILIE MEPBI
YIOPSA0OYEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEW €M MO CMBICIY €AMHMIBI B IEPEBOJSLIEM S3bIKE H
3aKJII0YAeTCsl B 3aMEHE 4YacTHOro OOLIMM, BUAOBOrO MOHATHS poaoBbIM. [Ipu mepeBone c
(paHIly3cKOTO Ha PYCCKHIl ATOT NpUEM NPUMEHSAETCS TOpa3lo pexe, YeM KOHKPETH3aIHs.
I'pammaTHyeckne TpaHchopManMu  3aKIIOYAIOTCA B [IPEOOpPa30BAaHUU  CTPYKTYpPHI
IPEUIOKEHUS B IpOLIECCE MEPEBOJA B COOTBETCTBHMM C HOpPMaMH IEPEBOAHOrO s3bika. Ecim
paccMaTpuBaTh OTAENbHBIE BUBI IPAMMaTHUYECKUX TpaHC(hopMaluid, To, Moxainyl, Haubosee
pacnupoOCTpaHEHHBIM IPUEMOM CIEAYET CUHUTAaTh 3aMEHY CYLIECTBUTENIBHBIX PYCCKUMH
rJlarojlaMy. OTO SIBJICHHE CBSI3aHO ¢ OOraTCTBOM M TMOKOCTBIO IJIarOJbHOM CHUCTEMBI PYCCKOTO
SI3bIKA.



Yucto rpamMMmarnyeckasi 3aMeHa NPUMEHSETCA, KOrJa €IUHHIA HHOCTPAHHOI'O SA3bIKA
npeoOpa3yeTcsi B €IWHUILY S3bIKa MEPeBOJa C WHBIM TPaMMAaTUYECKHM 3HAauy€HHEM, OJIHAKoO,
MMEIOIMUM TOXE caMoe Jiorudeckoe. Hampumep, 3ameHa riiarona Ha CYLIECTBUTEIBHOE,
MHOYKECTBEHHOI'0O YHCJia Ha €IMHCTBEHHOE U T.J.

5. /luarHoctuka YpoOBH#A CHOPMHPOBAHHOCTH HABBIKOB IE€PEeBOAa TEKCTOB IO
CIenUuaAJIbLHOCTH.

Mepesedume mekcm Ha pycckuii A3bIK. B Kakoii cmeneHu 8 amoli cmamse npedcmasneHa npobaema

UHMePHAyUoHaANU3ayUU mepmuHoaoauu?

ENERGETIQUE. ELECTROTECHNIQUE. LIEN

L’industrie électrique est un ensemble des activités de production, de transport et de
distribution d’energie electrique. Dans la nature, 1’energie existe sous diverses formes
mecanique, thermique, chimique, electrique, nucleaire. Dans le cas qui nous interesse, il s’agit
de transformer en energie electrique utilisable 1’une des formes existantes de 1’energie. C’est le
role de generateurs electriques. Les generateures rotatifs (dynamos et alternateurs) sont les plus
employes pour la production industrielle de I’energie electrique.

Un alternateur se compose de deux parties principales : I’inducteur et 1’induit. Dans la dynamo,
c’est I’induit qui tourne dans le champs de I’inducteur, car cet induit est lie a son collecteur
tournant, qui redresse le courant alternatif produit dans 1’induit. Dans [’alternateur, qui
produit son courant sous des tensions elevees, il est preferable de faire tourner I’inducteur,
recevant son courant d’excitation par deux bagues sur lesquelles frottent des balais, et de garder
I’induit fixe. Le rotor (inducteur) realise mecaniquement un champ tournant a I’interieur du
stator, qui porte les enroulements induits, dans lesquels le flux variable (du a ce champ) produit
une force electromotrice alternative d’induction.

Le courant continu s’utilise a la tension a laquelle il a ete produit. La tension du courant
alternatif peut se transformer facilement par des appareils statiques a bon rendement : les
transformateurs. Le transformateur est un appareil qui modifie les valeurs des composants
d’une puissance electrique alternative. On sait que cette puissance est le produit d’une tension
exprimee en volts par un courant exprime en amperes. Si done on multiplie 1’un des termes
par un facteur quelconque plus grand ou plus petit que 1’unite, la puissance restant constante,
’autre terme doit etre multiplie par I’inverse de ce facteur. II se trouve que si Ton constitue un
transformateur par un circuit magnetique sur lequel on enroule deux circuits electriques ayant
respectivement n; et n, spires, le facteur en question est precisement egal au rapport n;/n, des
nombres de spires des deux enroulements.

De point de vue electrotechnique, le transformateur est une machine electrique complete
comportant un inductuer et un induit, un circuit magnetique et des circuits electriques.



